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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
● Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den Pri-

vathaushalt.
● Das Gerät ist ausschließlich für die Reinigung von 

trockenen Untergründen bestimmt 
● Als nicht bestimmungsgemäße Verwendung gilt:

– Das Absaugen von Menschen, Tieren, Pflanzen
oder am Körper befindlichen Kleidungsstücken.

– Das Aufsaugen von Wasser oder anderen Flüs-
sigkeiten.

– Das Aufsaugen von glühender Asche, Kohle, Zi-
garetten oder anderen brennbaren bzw. leicht 
entzündlichen Stoffen.

– Der Einsatz in der Nähe von explosiven oder 
leicht entzündlichen Stoffen.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.

Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden 
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kärcher-Webseite 
unter "Downloads".

Symbole auf dem Gerät

Ladegerät
� WARNUNG
● Laden Sie das Gerät nur mit dem beiliegenden Origi-

nalladegerät HX20WPD-C001-AG oder einem von 
KÄRCHER zugelassenen Ladegerät.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Gerätebeschreibung
Der Lieferumfang des Geräts (Modell abhängig) wird 
auf der Verpackung abgebildet. Diese Betriebsanleitung 
beschreibt alle möglichen Optionen.
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A
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Auf dem Vorfilter des Geräts befindet sich ein Aufkle-
ber, der die Reinigung / Austausch des Vor- und Fein-
filters beschreibt:
1 Vor- und Feinfilter aus dem Gerät nehmen.Das Ge-

rät darf dabei nicht umgedreht werden.
2 Einmal wöchentlich den Vor- und Feinfilter ohne 

Zugabe von Wasser / Feuchtigkeit reinigen.
3 Feinfilter alle 6 Monate durch einen neuen Feinfilter 

ersetzen.
Weitere Beschreibungen, siehe Kapitel  Vorfilter, 
Feinfilter und Staubbehälter reinigen
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2 Ein-/Aus-Schalter 

3 LED-Kontrollleuchte Akku

4 Tasten Saugstärkeneinstellung (3 Stufen)

5 Handgriff

6 Ladeanschluss für USB-Stecker (Typ C)

7 Eingebauter Akku

8 Abdeckung Abluftfilter

9 Entriegelungstaste Staubbehälter

10 Ansaugstutzen Staubbehälter

11 Staubbehälter

12 Entriegelungstaste Staubbehälter-Abdeckklappe 

13 Abdeckklappe Staubbehälter

14 Feinfilter

15 Vorfilter

16 Motorisierte Bodendüse mit Universal-Bürstenrolle 

17 Saugrohr

18 Fugendüse

19 2-in-1 Möbeldüse

20 Wandhalterung

21 Ladegerät (Typ C)

22 Ladekabel (Typ C)

Wandhalterung montieren
Im Lieferumfang ist eine Wandhalterung sowie Schrau-
ben und Dübel für die ordentliche Aufbewahrung des 
Staubsaugers enthalten. 
Hinweis
Die Wandhalterung mit den mitgelieferten Schrauben 
und Dübeln an einer passenden Stelle montieren.
Zur sicheren Aufbewahrung des Geräts, soll die obere 
Schraubbefestigung mindestens 1,0 m zum Boden plat-
ziert werden.
Abbildung E

ACHTUNG
Sachschaden durch fehlerhafte Montage
Bei fehlerhafter Montage kann durch Herunterfallen so-
wohl das Gerät als auch der Bodenbelag beschädigt 
werden. 
Verwenden Sie für die Wandmontage geeignetes Mon-
tagewerkzeug.
Berücksichtigen Sie bei der Auswahl der Befestigungs-
elemente das Gewicht des Geräts und die Tragfähigkeit 
des Anbringungsorts.

� WARNUNG
Stromschlag- und Verletzungsgefahr
Stellen Sie sicher, dass sich in der Wand rund um den 
Montagebereich keine elektrischen Kabel sowie Was-
ser- oder Gasrohre befinden.
Hinweis
Mit der Wandhalterung kann neben dem Gerät auch die 
2-in-1 Möbeldüse und Fugendüse aufbewahrt werden.
Abbildung F

Inbetriebnahme
Zubehör montieren

Hinweis
Die motorisierte Bodendüse wird zusätzlich mit einem 
eigenen integrierten Motor angetrieben und muss daher 
immer direkt mit dem Handgerät oder dem Saugrohr 
verbunden sein, um die Stromversorgung sicher zu stel-
len.
Alle anderen Zubehörteile können ebenfalls direkt mit 
dem Handgerät oder zur Erhöhung der Reichweite mit 
dem Saugrohr verwendet werden.
 Das Saugrohr auf den Ansaugstutzen des Staubbe-

hälters schieben, bis es hörbar einrastet.
 Entriegelungstaste drücken und das Saugrohr vom

Ansaugstutzen abnehmen.
Abbildung B

 Die motorisierte Bodendüse auf das Saugrohr 
schieben, bis es hörbar einrastet.

 Entriegelungstaste drücken und die motorisierte Bo-
dendüse vom Saugrohr abnehmen.
Abbildung C

 Zubehör, wie z. B. Fugendüse an den Ansaugstut-
zen des Staubbehälters oder Saugrohr schieben, 
bis es hörbar einrastet.
Abbildung D

Akku laden
Hinweis
Das Gerät wird ohne vollständig geladenen Akku gelie-
fert. Laden Sie vor der Erstinbetriebnahme den Akku 
vollständig. Beachten Sie die beiliegenden Sicherheits-
hinweise für Akkusauger. 
Hinweis
Bei Verwendung eines handelsüblichen USB-Steckers 
(Typ C) oder Ladegeräts (nicht aus dem Lieferumfang 
des Geräts), kann je nach Leistung, die Ladezeit anders 
als in der Betriebsanleitung angegeben sein.
1. Zur Aufladung das Gerät an der im Lieferumfang 

enthaltenen Wandhalterung befestigen.
Abbildung E

2. Beide USB-Stecker des Ladekabels in den Ladean-
schluss des Geräts und Ladegeräts stecken.
Ladegerät in die Steckdose stecken.
Die LED-Akkuanzeige blinkt während des Ladevor-
gangs grün.
Abbildung G

3. Wenn das Gerät vollständig geladen ist, leuchtet die 
LED-Akkuanzeige für 120 Min. konstant grün. Da-
nach erlischt die LED.
Beide USB-Stecker des Ladekabels aus dem Lade-
anschluss des Geräts und Ladegeräts nehmen.
Ladegerät aus der Steckdose nehmen.
Gerät von der Wandhalterung abnehmen.
Abbildung H

Das Gerät ist einsatzbereit.

Betrieb
LED-Anzeige

Die folgende Tabelle beschreibt die Bedeutung der 
LED-Anzeigen (grün und rot) am Gerät:

LED Beschreibung

LED leuchtet konstant 
grün.

Gerät ist eingeschaltet.

LED leuchtet nicht. Gerät ist ausgeschaltet.
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Saugen

ACHTUNG
Geräteschaden
Wenn die Filter oder der Staubbehälter nicht oder nicht 
korrekt eingesetzt sind, kann das Gerät nicht richtig 
funktionieren oder beschädigt werden.
Benutzen Sie das Gerät nur, wenn alle Filter und der 
Staubbehälter korrekt eingesetzt sind. 
Defekte Filter und Filter, die nicht mehr gereinigt werden 
können, müssen ausgetauscht werden.
1. Gewünschtes Zubehör montieren, siehe Kapitel  Zu-

behör montieren.
2. Gerät einschalten:
 Ein-/Aus-Schalter drücken. 
Abbildung I

3. Nach Bedarf auf dem Bedienfeld über die “+ / -” Tas-
te die Saugstärke einstellen.

Hinweis
Das Gerät verfügt über 3 Saugstärken:
1 Eco-Modus: Zur Reinigung von kleinen Staubmen-

gen.
2 Standard-Modus: Für die tägliche Reinigung.
3 Boost-Modus: Maximale Leistung für die Hochleis-

tungsreinigung (mit dieser Saugstärkeneinstellung 
wird der Akku schneller entladen als mit anderen 
Einstellungen). 

Hinweis
Beim Einschalten des Geräts befindet sich die Saug-
stärke immer im Standard-Modus (Stufe 2).

Abbildung J

Zubehör wechseln
Zubehör wechseln, siehe Kapitel  Zubehör montieren 

Betrieb beenden
1 Gerät ausschalten.

● Ein-/Aus-Schalter drücken.
Abbildung I

ACHTUNG
Geräteschaden 
Wenn der Vor- und Feinfilter nach Beendigung des 
Staubsaugens nicht regelmäßig gereinigt bzw. der 
Staubbehälter nicht entleert wird, verschlechtert sich die 
Saugleistung und das Gerät kann kaputt gehen. 
Reinigen Sie mindestens 1 mal pro Woche den Vor- und 
Feinfilter.
Entleeren Sie den Staubbehälter spätestens, wenn die 
Markierung ”MAX” erreicht ist. 

2 Saugrohr bzw. Zubehör entfernen.
3 Staubbehälter entleeren.

● Die Entriegelungstaste drücken. Die Klappe vom 
Staubbehälter öffnet sich.

● Den Staubbehälter über einen Mülleimer entlee-
ren.

Abbildung K
4 Zum Schließen die Klappe vom Staubbehälternach 

oben drücken, bis sie einrastet.
5 Vor- und Feinfilter reinigen, siehe Kapitel  Vorfilter, 

Feinfilter und Staubbehälter reinigen
6 Gerät an der Wandhalterung befestigen.

Abbildung E
7 Zubehör an der Wandhalterung aufbewahren.

Abbildung F
8 Das Gerät aufladen, siehe Kapitel Akku laden 

Allgemeine Anwendungshinweise
 Auf der Geräteverpackung wird dargestellt, welches 

Zubehör im Lieferumfang enthalten ist. 
 Zubehör an einer unauffälligen Stelle testen, bevor

es an einer empfindlichen Stelle angewendet wird. 
 Reinigungshinweise der Hersteller beachten.
 Die motorisierten Düsen mit dem Saugrohr oder 

dem Handgerät verbinden.
 Die anderen Zubehörteile, wie z. B. Fugendüse, 

ebenfalls mit dem Handgerät verbinden oder zur Er-
höhung der Reichweite direkt auf das Saugrohr 
schieben.

Motorisierte Bodendüse 
Ideal für harte Böden und Teppiche.
Die motorisierte Bodendüse löst den in den Teppichfa-
sern festsitzenden Schmutz besonders effektiv. 

Fugendüse
Für Kanten, Fugen, Heizkörper und schwer zugängige 
Bereiche.

2-in-1 Möbelbürste
Zur schonenden Reinigung von Sofas und empfindli-
chen Möbeln. Je nach Bedarf, kann durch Betätigung 
der Taste das Zubehörteil als Möbel- oder Polsterbürste 
verwendet werden. 

Transport
Der Akku ist entsprechend der relevanten Vorschriften 
für internationale Beförderung geprüft und darf 
transportiert / verschickt werden.

Lagerung
ACHTUNG
Feuchtigkeit und Hitze
Beschädigungsgefahr
Lagern Sie Akkupacks nur in trockenen Innenräumen 
mit niedriger Luftfeuchtigkeit und unter 20°C. 
Das Display des Akkupacks zeigt während der Lage-
rung den aktuellen Ladezustand.

Pflege und Wartung
Vorfilter, Feinfilter und Staubbehälter 

reinigen

ACHTUNG
Geräteschaden 
Wenn der Vor- und Feinfilter nach Beendigung des 
Staubsaugens nicht regelmäßig gereinigt bzw. der 

LED blinkt grün, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist.

Akkukapazität bei ca. 10%.

LED leuchtet konstant rot. Akkukapazität gering, un-
ter 5%.

LED blinkt grün. Akku wird geladen.

LED leuchtet 120 Min. kon-
stant grün.
Danach erlischt die LED.

Akku ist voll geladen.

LED blinkt in kurzen Ab-
ständen rot (30 Sek. / 120 
mal).

Gerät zeigt Störmeldung 
an. z. B.:
● Blockierung von Bo-

dendüse und / oder 
Saugkanal.

● Akku /Gerät ist über-
hitzt oder unterkühlt.

LED Beschreibung
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Staubbehälter nicht entleert wird, verschlechtert sich die 
Saugleistung und das Gerät kann kaputt gehen. 
Reinigen Sie mindestens 1 mal pro Woche den Vor- und 
Feinfilter.
Entleeren Sie den Staubbehälter spätestens, wenn die 
Markierung ”MAX” erreicht ist. 

ACHTUNG
Kurzschlussgefahr
Der Staubbehälter enthält elektrische Bauteile.
Staubbehälter, Vor- und Feinfilter nicht in Wasser tau-
chen und nicht feucht reinigen.
Abbildung O
Hinweis
Feinfilter bei sichtbarer Beschädigung bzw. alle 6 Mona-
te austauschen.
Hinweis
Vor der Reinigung muss der Staubbehälter leer sein.
1 Gerät ausschalten:

● Ein-/Aus-Schalter drücken. 
Abbildung I

2 Staubbehälter abnehmen:
● Entriegelungstaste am Staubbehälter drücken 

und durch Drehen in Richtung des Symbols
”Schloss offen” entriegeln und abnehmen.

ACHTUNG
Geräteschaden
Wenn das Gerät zur Filterreinigung um 180 Grad ge-
dreht wird (Feinfilter zeigt nach oben), kann Feinstaub 
in den Motorbereich fallen und das Gerät beschädigen.
Halten Sie das Gerät zur Feinfilterreinigung / Feinfilter-
entnahme immer nach unten.

Abbildung L
Abbildung M

3 Feinfilter und Vorfilter abnehmen:
● Feinfilter durch drehen gegen den Uhrzeigersinn 

entriegeln und abnehmen.
● Entriegelungstaste drücken, um die Klappe vom 

Staubbehälter zu öffnen. Vorfilter nach unten zie-
hen und aus dem Staubbehälter nehmen.

Abbildung N
4 Reinigung von Staubbehälter, Vor- und Feinfilter. 

● Eventuell verwickelte Fäden oder Haare am Vor-
filter können mit einer Schere vorsichtig abge-
schnitten werden.

● Vor- und Feinfilter vorsichtig an einem Papierkorb
ausklopfen.

Abbildung P
● Staubbehälter mit einem Tuch auswischen.
● Bei Bedarf den Vor- und Feinfilter vorsichtig mit 

einem weichen Tuch oder Bürste reinigen.
Abbildung Q

5 Feinfilter am Gerät befestigen.
● Korrekten Sitz kontrollieren.

6 Vorfilter in den Staubbehälter einsetzen.
● Korrekten Sitz kontrollieren.

7 Staubbehälter befestigen:
● Staubbehälter am Gerät ansetzen und in Rich-

tung des Symbols ”Schloss zu” drehen. Korrek-
ten Sitz kontrollieren.

Abluftfiler reinigen

ACHTUNG
Kurzschlussgefahr
Der Gerätekopf enthält elektrische Bauteile.
Abluftfilter nicht in Wasser tauchen und nicht feucht rei-
nigen.

Hinweis
Der Abluftfilter sorgt für reine Ausblasluft. 
● Abluftfilter bei sichtbarer Verschmutzung reinigen.
● Abluftfilter bei sichtbarer Beschädigung bzw. alle 6 

Monate austauschen.
1 Gerät ausschalten:

● Ein-/Aus-Schalter drücken.
Abbildung I

2 Abluftfilter abnehmen:
● Abluftfilter-Abdeckung vom Gerät abschrauben 

und abnehmen.
● Abluftfilter von der Abdeckung abnehmen.
Abbildung R

3 Abluftfilter reinigen:
● Abluftfilter vorsichtig abklopfen oder bei starker

Verschmutzung  zusammen mit der Abdeckung 
mit einem weichen Tuch oder Bürste vorsichtig
reinigen. 

● Abbildung S
4 Abluftfilter einsetzen:

● Abluftfilter und Abdeckung aneinander stecken 
und auf den Gerätekopf schrauben. Korrekten 
Sitz kontrollieren.

Motorisierte Bodendüse reinigen
1. Gerät ausschalten.
 Ein-/Aus-Schalter drücken.
Abbildung I

2. Zubehör abnehmen.

ACHTUNG
Kurzschlussgefahr
Die motorisierte Bodendüse enthält elektrische Bauteile.
Die motorisierte Bodendüse nicht ins Wasser tauchen 
und nicht feucht reinigen. 
3. Motorisierte Bodendüse reinigen.

a Entriegelungstaste in Richtung des Symbols 
“Schloss offen” schieben und die Bürstenrolle 
entnehmen.
Abbildung T

b Den Schmutz z. B. mit einer Bürste entfernen. 
Eventuell verwickelte Fäden oder Haare können 
mit einer Schere vorsichtig abgeschnitten wer-
den.

c Die Bürstenöffnung vorsichtig mit einem Tuch 
oder einer weichen Bürste reinigen.
Abbildung U

d Die Bürstenrolle in die Bürstenöffnung einsetzen, 
nach unten drücken und einrasten lassen. Kor-
rekten Sitz kontrollieren.
Abbildung V

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
Gerät läuft nicht an
Akku ist leer.
 Akku aufladen.
Gerät saugt nicht
Feinfilter wurde nicht oder nicht korrekt eingesetzt.
 Feinfilter einsetzten.
 Korrekten Sitz des Feinfilters prüfen.
Der Akku wird nicht geladen
Der Ladestecker/Netzstecker ist nicht korrekt ange-
schlossen.
 Den Ladestecker/Netzstecker korrekt anschließen. 
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Die Steckdose ist defekt.
 Prüfen, ob die Steckdose funktioniert.
Das falsche Ladegerät wird verwendet
 Prüfen, ob das korrekte Ladegerät verwendet wird.
Ladezeit ist verändert
Verwendung eines USB-Steckers (Typ C) oder Ladege-
räts außerhalb des Lieferumfangs.
 Für eine angegebene Ladezeit, USB-Stecker (Typ 

C) / Ladegerät aus dem Lieferumfang verwenden.
LED blinkt in kurzen Abständen rot / Gerät stoppt 
während des Betriebs / Gerät hat eine schwache 
Saugleistung
Das Zubehör, die Ansaugöffnung am Staubbehälter 
oder die Saugrohre sind verstopft.
 Blockierung / Verstopfung mit einem geeigneten 

Hilfsmittel entfernen.
Akku /Gerät ist überhitzt oder unterkühlt.
 Gerät ausschalten und von der Stromzufuhr trennen.
 Warten, bis die Akkutemperatur /Gerätetemperatur

wieder im Normalbereich ist.
Der Staubbehälter ist voll.
 Den Staubbehälter leeren.
Die Filter sind verschmutzt.
 Die Filter reinigen.
Bürstenrolle ist blockiert.
 Blockaden entfernen.
 Feinfilter verschmutzt / verstaubt schnell
Vorfilter wurde nicht eingesetzt.
  Vorfilter einsetzen.
Staubbehälter lässt sich nicht einsetzten.
Filtereinheit ist nicht vollständig.
 Prüfen, ob die Filtereinheit (Vor- und Feinfilter) voll-

ständig ist.
Unnormale Motorgeräusche
Das Zubehör, die Ansaugöffnung  am Staubbehälter 
oder die Saugrohre sind verstopft.
 Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel

entfernen.

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Contents

General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use
● Only use the device in private households.
● The device is intended exclusively for cleaning dry 

surfaces 
● The following are not in accordance with the intend-

ed use:
– Cleaning people, animals, plants or clothing on 

the body.
– Soaking up water or other fluids.
– Extraction of glowing ashes, coal, cigarettes or oth-

er flammable or easily inflammable substances.
– Use in the vicinity of explosive or highly flamma-

ble substances.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the device. Devices marked by 
this symbol are not allowed to be disposed of together 
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Elektrischer Anschluss

Akkuspannung V 21.6 

Nennleistung W 250

Akkupacktyp Li-ION

Ladegerät USB-C

Modell  HX20WPD-C001-AG 

Nennspannung Ladegerät V 100 - 240

Frequenz Hz 50 - 60

Ladedauer bei vollständig entla-
dener Batterie

min 240

Schutzklasse II

Leistungsdaten Gerät

Behälterinhalt l 0,4

Betriebszeit bei voller Akkuladung 
mit Bodendüse 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Maße und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehör) kg <2.4

 General notes...................................................... 9
 Intended use ....................................................... 9
 Environmental protection .................................... 9
 Accessories and spare parts............................... 9
 Warranty.............................................................. 10
 Symbols on the appliance ................................... 10
 Scope of delivery................................................. 10
 Device description............................................... 10
 Installing the wall bracket .................................... 10
 Initial startup........................................................ 10
 Operation ............................................................ 11
 General application instructions .......................... 12
 Transportation ..................................................... 12
 Storage................................................................ 12
 Care and service ................................................. 12
 Troubleshooting guide......................................... 13
 Technical data ..................................................... 13
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Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next 
authorised customer service site.
(See overleaf for the address)
Further warranty information (if available) can be found 
in the service area of your local Kärcher website under 
"Downloads".

Symbols on the appliance

Charger
� WARNING
● Only charge the appliance using the original charger 

HX20WPD-C001-AG enclosed or with a charger ap-
proved by KÄRCHER.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Device description
The scope of delivery of the unit (dependent on model) 
is shown on the packaging. These operating instruc-
tions describe all possible options.
See graphics page for illustrations.
Illustration A

1 Control panel for:

2 On / Off switch 

3 Battery LED indicator lamp

4 Buttons for suction strength adjustment (3 levels)

5 Handle

6 Charging connection for USB plug (type C)

7 Built-in battery

8 Exhaust filter cover

9 Dust container unlocking button

10 Dust container suction fitting

11 Dust container

12 Dust container cover flap unlocking button 

13 Dust container cover flap

14 Fine filter

15 Pre-filter

16 Motorised floor nozzle with universal brush roller 

17 Suction pipe

18 Crevice nozzle

19 2-in-1 furniture nozzle

20 Wall bracket

21 Charger (type C)

22 Charging cable (type C)

Installing the wall bracket
The scope of delivery includes a wall bracket as well as 
screws and dowels for tidy storage of the vacuum clean-
er. 
Note
Mount the wall bracket at a suitable point using the 
screws and dowels supplied.
To ensure safe storage of the device, the upper screw 
mount must be placed at least 1.0 m above the ground.
Illustration E

ATTENTION
Material damage due to incorrect installation
Incorrect installation can damage both the device and 
the floor covering if it falls. 
Use suitable mounting tools for wall mounting.
Take the weight of the device and the loading capacity 
of the installation location into account when selecting 
the fasteners.

� WARNING
Risk of electric shock and injuries
Make sure there are no electrical cables, water or gas 
pipes in the wall around the mounting area.
Note
The wall bracket can also be used to store the 2-in-1 fur-
niture nozzle and crevice nozzle alongside the device.
Illustration F

Initial startup
Installing accessories

Note
The motorised floor nozzle is also driven by its own in-
tegrated motor and must therefore always be connected 
directly to the hand-held device or the suction pipe in or-
der to ensure the power supply.

There is a sticker on the pre-filter of the device that de-
scribes the cleaning / replacement of the pre- and fine 
filter.
1 Remove the pre-filter and fine filter from the de-

vice.The device must not be turned over during this 
process.

2 Clean the pre-filter and fine filter once a week with-
out adding water/moisture.

3 Replace the fine filter with a new fine filter every 6 
months.
For further descriptions, see chapter  Clean the pre-
filter, fine filter and dust container
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All other accessor parts can also be used directly with 
the hand-held device or with the suction pipe to increase 
the reach.
 Push the suction pipe on to the suction fitting of the 

dust container until it audibly clicks into place.
 Press the unlocking button and remove the suction 

pipe from the suction fitting.
Illustration B

 Push the motorised floor nozzle on to the suction 
pipe until it audibly clicks into place.

 Press the unlocking button and remove the motor-
ised floor nozzle from the suction pipe.
Illustration C

 Push the accessory, such as the crevice nozzle, on 
to the suction fitting of the dust container or suction 
pipe until it audibly clicks into place.
Illustration D

Battery charging
Note
The device is supplied with a fully charged battery. Fully 
charge the battery before using the device for the first 
time. Please observe the enclosed safety instructions 
for battery powered vacuum cleaners. 
Note
When using a commercially available USB plug (type C) 
or charger (not in the scope of delivery for the device), 
the charging time may differ from that specified in the 
operating instructions, depending on the power.
1. To charge the device, attach it to the wall bracket in-

cluded in the scope of delivery.
Illustration E

2. Insert both USB plugs of the charging cable into the 
charging port of the device and charger.
Plug the charger into the mains socket.
The LED battery indicator flashes green during the 
charging process.
Illustration G

3. When the device is fully charged, the LED battery in-
dicator lights up continuously green for 120 min. The 
LED then goes out.
Remove both USB plugs of the charging cable from 
the charging port of the device and charger.
Remove the charger from the main socket.
Remove the device from the wall bracket.
Illustration H

The device is ready for use.

Operation
LED display

The following table describes the meaning of the LED 
indicators (green and red) on the device:

Suctioning

ATTENTION
Device damage 
If the filters or dust container are not installed or are not 
installed correctly, the device may not work properly or 
may be damaged.
Only use the device when all filters and the dust contain-
er are correctly inserted.
Defective filters and filters that can no longer be cleaned 
must be replaced.
1. Install the desired accessory, see chapter  Installing 

accessories.
2. Switch on the device:
 Press the On / Off switch. 
Illustration I

3. If necessary, use the "+ / -" button on the control 
panel to set the suction power.

Note
The device has 3 suction strengths.
1 Eco mode: For cleaning small amounts of dust.
2 Standard mode: For daily cleaning.
3 Boost mode: Maximum power for high-performance 

cleaning (with this suction power setting, the battery 
is discharged more quickly than with other settings). 

Note
When the device is switched on, the suction power is al-
ways in standard mode (level 2).

Illustration J

Changing accessories
To change accessories, see chapter  Installing accesso-
ries 

Ending operation
1 Switch off the device.

● Press the On / Off switch.
Illustration I

ATTENTION
Device damage 
If the pre-filter and fine filter are not cleaned regularly af-
ter vacuuming or the dust container is not emptied, the 
suction power will deteriorate and the device may break 
down. 
Clean the pre-filter and fine filter at least once a week.
Empty the dust container at the latest when the "MAX" 
marking is reached. 
2 Remove the suction pipe or accessory.
3 Empty the dust container.

● Press the unlocking button. The flap of the dust 
container opens.

● Empty the dust container into a waste container.
Illustration K

4 To close, push flap of the dust container up until it 
clicks into place.

5 Clean the pre and fine filter, see chapter  Clean the 
pre-filter, fine filter and dust container

6 Attach the device to the wall bracket.
Illustration E

LED Description

LED lights up green contin-
uously.

The device is on.

LED does not light up. Device is switched off.

LED flashes green when 
the device is switched on.

Battery capacity at approx. 
10%.

LED lights up red continu-
ously.

Battery capacity low, less 
than 5%.

LED flashes green. Battery is being charged.

LED lights up green contin-
uously for 120 min.
The LED then goes out.

Battery is fully charged.

LED flashes red at short in-
tervals (30 sec. / 120 
times).

Device displays fault mes-
sage. e.g:
● Blockage of floor noz-

zle and / or suction 
channel.

● Battery/device is over-
heated or undercooled.

LED Description
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7 Store accessories on the wall bracket.
Illustration F

8 Charge the device, see chapter Battery charging 

General application instructions
 Which accessories are included in the scope of de-

livery is shown on the device packaging. 
 Test the accessory at an inconspicuous point before 

using it in a sensitive area. 
 Follow the manufacturer's cleaning instructions. 
 Connect the motorised nozzles to the suction pipe

or the hand-held device.
 Also connect the other accessory parts, such as 

crevice nozzle, to the hand-held device or push it di-
rectly onto the suction pipe to increase the reach.

Motorised floor nozzle 
Ideal for hard floors and carpets.
The motorised floor nozzle removes dirt stuck between 
the carpet fibres particularly effectively. 

Crevice nozzle
For edges, joints, heaters and areas that are difficult to 
reach.

2-in-1 furniture brush
For gentle cleaning of sofas and delicate furniture. De-
pending on requirements, the accessory can be used as 
a furniture or upholstery brush by pressing the button. 

Transportation
The battery has been tested in accordance with the rel-
evant rules for international transport, and can be 
transported / shipped.

Storage
ATTENTION
Moisture and heat
Risk of damage
Store battery packs indoors only, at low humidity and 
temperatures below 20°C. 
The battery pack display shows the current charging 
state during storage.

Care and service
Clean the pre-filter, fine filter and dust 

container

ATTENTION
Device damage 
If the pre-filter and fine filter are not cleaned regularly af-
ter vacuuming or the dust container is not emptied, the 
suction power will deteriorate and the device may break 
down. 
Clean the pre-filter and fine filter at least once a week.
Empty the dust container at the latest when the "MAX" 
marking is reached. 

ATTENTION
Short circuit hazard
The dust container contains electrical components.
Do not immerse the dust container, pre-filter and fine fil-
ter in water and do not clean with a damp cloth.
Illustration O
Note
Replace the fine filter if it is visibly damaged or every 6 
months.
Note
The dust container must be empty before cleaning.

1 Switch off the device:
● Press the On / Off switch. 
Illustration I

2 Remove the dust container:
● Press the unlocking button on the dust container 

and unlock and remove by turning in the direction 
of the "lock open" symbol.

ATTENTION
Device damage
If the device is turned 180 degrees for filter cleaning 
(fine filter pointing upwards), fine dust can fall into the 
motor area and damage the device.
Always hold the device downwards when cleaning / re-
moving the fine filter.

Illustration L
Illustration M

3 Remove the fine filter and pre-filter:
● Unlock the fine filter by turning it counter-clock-

wise and remove it.
● Press the unlocking button to open the flap of the 

dust container. Pull the pre-filter downward and 
remove it from the dust container.

Illustration N
4 Cleaning the dust container, pre-filter and fine filter. 

● Any tangled threads or hairs on the pre-filter can 
be carefully cut off with scissors.

● Carefully knock out the pre-filter and fine filter on 
a waste paper basket.

Illustration P
● Wipe out the dust container with a cloth.
● If necessary, carefully clean the pre-filter and fine

filter with a soft cloth or brush.
Illustration Q

5 Attach the fine filter to the device.
● Check for correct seating.

6 Insert the pre-filter into the dust container.
● Check for correct seating.

7 Attach the dust container:
● Place the dust container on the device and turn in 

the direction of the "Lock closed" symbol. Check 
for correct seating.

Cleaning the exhaust air filter

ATTENTION
Short circuit hazard
The device head contains electrical components.
Do not immerse the exhaust filter in water and do not 
clean with a damp cloth.
Note
The exhaust filter ensures pure blower air. 
● Clean the exhaust filter if it is visibly dirty.
● Replace the exhaust filter if it is visibly damaged or

every 6 months.
1 Switch off the device:

● Press the On / Off switch. 
Illustration I

2 Remove the exhaust filter:
● Unscrew and remove the exhaust filter cover 

from the device.
● Remove the exhaust filter from the cover.
Illustration R

3 Cleaning the exhaust filter:
● Carefully tap off the exhaust filter or, if it is very 

dirty, carefully clean it together with the cover us-
ing a soft cloth or brush. 

● Illustration S
4 Clean the exhaust filter:
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● Plug the exhaust filter and cover together and 
screw onto the device head. Check for correct 
seating.

Cleaning the motorised floor nozzle
1. Switch off the device.
 Press the On / Off switch.
Illustration I

2. Remove accessories.

ATTENTION
Short circuit hazard
The motorised floor nozzle contains electrical compo-
nents.
Do not immerse the motorised floor nozzle in water or 
clean it with a damp cloth. 
3. Clean the motorised floor nozzle.

a Slide the release button in the direction of the 
"lock open" symbol and remove the roller brush.
Illustration T

b Remove the dirt e.g. with a brush. Any tangled 
threads or hairs can be carefully cut off with scis-
sors.

c Carefully clean the brush opening with a cloth or 
soft brush.
Illustration U

d Insert the roller brush into the brush opening, 
press down and allow to engage. Check for cor-
rect seating.
Illustration V

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
The device does not start up
Battery is empty.
 Charge the rechargeable battery.
Device does not suck
Fine filter was not inserted or not inserted correctly.
 Insert the fine filter.
 Check that the fine filter is seated correctly.
The battery is not charging
The charging plug/mains plug is not connected correct-
ly.
 Connect the charging plug/mains plug correctly. 
The socket is defective.
 Check that the socket is working.
The wrong charger is being used
 Check that the correct charger is being used.
Charging time is changed
Use of a USB plug (type C) or charger outside the scope 
of delivery.
 For a specified charging time, use the USB plug

(type C) / charger included in the scope of delivery.
LED flashes red at short intervals / device stops 
during operation / device has low suction power
The accessories, the suction opening on the dust con-
tainer or the suction pipes are clogged.
 Remove the blockage/clog with a suitable aid.
Battery/device is overheated or undercooled.
 Switch off the device and disconnect from the cur-

rent supply.
 Wait until the battery temperature/device tempera-

ture is back within the normal range.
The dust container is full.
 Empty the dust container.
The filters are soiled.

 Clean the filter.
Roller brush is blocked.
 Remove any blockage.
Fine filter gets dirty / dusty quickly
Pre-filter was not used.
  Insert the pre-filter.
Dust container cannot be inserted.
Filter unit is not complete.
 Check whether the filter unit (pre-filter and fine filter) 

is complete.
Abnormal engine noise
The accessories, the suction opening on the dust con-
tainer or the suction pipes are clogged.
 Remove the clog with a suitable aid.

Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

Electrical connection

Voltage of charger V 21.6 

Nominal power W 250

Battery pack type Li-ION

Charger USB-C

Model HX20WPD-C001-AG 

Nominal voltage of charger V 100 -
 240

Frequency Hz 50 - 60

Charging time when the battery is 
completely discharged

min 240

Protection class II

Device performance data

Tank content l 0,4

Operating time when battery is fully 
charged with floor nozzle 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg <2.4
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme
● Utiliser l'appareil uniquement pour un usage ména-

ger privé.
● L’appareil est exclusivement destiné au nettoyage

de surfaces sèches. 
● L'utilisation suivante est considérée non conforme :

– Aspiration sur des personnes, des animaux, des 
plantes ou des vêtements portés sur le corps.

– Aspiration d’eau ou d’autres liquides.
– Aspiration de cendres incandescentes, de char-

bon, de cigarettes ou d’autres substances com-
bustibles ou facilement inflammables.

– Utilisation à proximité de substances explosives
ou facilement inflammables.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l'huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s’appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d’achat.
(Voir l'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas 
échéant) dans la zone de service de votre site Internet 
Kärcher local sous « Téléchargements ».

Symboles sur l'appareil

Chargeur
� AVERTISSEMENT
● Chargez uniquement l'appareil en utilisant le char-

geur d'origine HX20WPD-C001-AG inclus ou un 
chargeur approuvé par KÄRCHER.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Description de l'appareil
L’étendue de livraison de l’appareil (en fonction du mo-
dèle) est illustrée sur l’emballage. Le présent manuel 
d’utilisation décrit toutes les options possibles.
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

1 Tableau de commande pour :

2 Interrupteur Marche/Arrêt 

3 Voyant de contrôle batterie

4 Touches de réglage de l'aspiration (3 niveaux)

5 Poignée

6 Prise de charge pour prise USB (type C)

7 Batterie intégrée

8 Cache de filtre pour l'air vicié

9 Touche de déverrouillage du bac à poussière

10 Embout d’aspiration du bac à poussière

Il y a un autocollant sur le pré-filtre de l'appareil qui dé-
crit comment nettoyer/remplacer le pré-filtre et le filtre 
fin :
1 Retirez le préfiltre et le filtre fin de l'appareil. L'appa-

reil ne doit pas être retourné pendant cette opéra-
tion.

2 Nettoyez le préfiltre et le filtre fin une fois par se-
maine sans ajouter d'eau ni d'humidité.

3 Remplacez le filtre fin par un nouveau filtre fin tous 
les 6 mois.
Pour plus de descriptions, voir chapitre  Nettoyer le 
préfiltre, le filtre fin et le bac à poussière
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11 Bac à poussière

12 Touche de déverrouillage du clapet de protection du 
bac à poussière 

13 Clapet de protection du bac à poussière

14 Filtre fin

15 Préfiltre

16 Buse pour sol motorisée avec brosse-rouleau uni-
verselle 

17 Tube d'aspiration

18 Suceur fentes

19 Buse pour meubles 2 en 1

20 Support mural

21 Chargeur (type C)

22 Câble de charge (type C)

Montage du support mural
La livraison comprend un support mural ainsi que des 
vis et des chevilles pour le rangement correct de l’aspi-
rateur. 
Remarque
Monter le support mural à un endroit approprié à l’aide 
des vis et des chevilles fournies.
Pour un rangement sûr de l’appareil, la fixation vissée 
supérieure doit être placée au minimum à 1,0 m du sol.
Illustration E

ATTENTION
Dommages matériels dus à un montage incorrect
Un montage incorrect peut endommager à la fois l’ap-
pareil et le revêtement de sol en cas de chute. 
Utilisez des outils de montage appropriés pour le mon-
tage mural.
Lors de la sélection des éléments de fixation, tenez 
compte du poids de l’appareil et de la portance du lieu 
de pose.

� AVERTISSEMENT
Risque d’électrocution et de blessure
Assurez-vous qu’il n’y a pas de câbles électriques, de 
conduites d’eau ou de gaz dans le mur autour de la 
zone de montage.
Remarque
Le support mural permet de ranger, outre l'appareil, 
l'embout pour meubles et le suceur fentes 2 en 1.
Illustration F

Mise en service
Montage des accessoires

Remarque
La buse pour sol motorisée est également entraînée par 
son propre moteur intégré et doit donc toujours être di-
rectement raccordée à l’appareil portatif ou au tube 
d’aspiration pour que l’alimentation électrique soit assu-
rée.
Tous les autres accessoires peuvent également être uti-
lisés directement avec l’appareil portatif ou avec le tube 
d’aspiration pour augmenter la portée.
 Pousser le tube d’aspiration sur l’embout d’aspira-

tion du bac à poussière jusqu’à ce qu’il s’enclenche 
de manière audible.

 Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer le 
tube d’aspiration de l’embout d’aspiration.
Illustration B

 Pousser la buse pour sol motorisée sur le tube d’as-
piration jusqu’à ce qu’elle s’enclenche de manière 
audible.

 Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer la 
buse pour sol du tube d’aspiration.
Illustration C

 Pousser l’accessoire, p. ex. le suceur fentes, sur 
l’embout d’aspiration du bac à poussière ou sur le 
tube d’aspiration jusqu’à ce qu’il s’enclenche de ma-
nière audible.
Illustration D

Charger la batterie
Remarque
L’appareil est livré avec la batterie partiellement char-
gée. Chargez entièrement la batterie avant la première 
mise en service. Veuillez respecter les consignes de sé-
curité jointes relatives aux aspirateurs sans fil. 
Remarque
En cas d'utilisation d'une prise USB (type C) ou d'un 
chargeur disponibles dans le commerce (non fournis 
avec l'appareil), le temps de charge peut être différent 
de celui indiqué dans le manuel d'utilisation, en fonction 
de la puissance.
1. Pour la charge, fixer l’appareil au support mural 

compris dans la livraison.
Illustration E

2. Brancher les deux prises USB du câble de recharge 
dans le port de recharge de l'appareil et du char-
geur.
Brancher le chargeur à la prise.
Le témoin LED de charge de la batterie clignote en 
vert au cours du cycle de charge.
Illustration G

3. Quand l'appareil est complètement rechargé, le té-
moin LED de charge de la batterie est allumé en vert 
en continu pendant 120 min. La LED s'éteint en-
suite.
Débrancher les deux prises USB du câble de re-
charge du port de recharge de l'appareil et du char-
geur.
Retirer le chargeur de la prise de courant.
Retirer l’appareil du support mural.
Illustration H

L’appareil est prêt à l’emploi.

Utilisation
Affichage à LED

Le tableau suivant décrit la signification des affichages 
LED (vert et rouge) sur l'appareil :

LED Description

La LED est allumée en vert 
en continu.

L'appareil est sous tension.

La LED ne s'allume pas. L’appareil est hors tension.

La LED clignote en vert 
lorsque l'appareil est allu-
mé.

Capacité de service de la 
batterie à environ 10 %.

La LED s'allume en rouge 
en continu.

Capacité de service de la 
batterie faible, inférieure à 
5 %.

La LED clignote en vert. La batterie est en charge.
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Aspiration

ATTENTION
Dommages de l’appareil
Si les filtres ou le bac à poussière ne sont pas ou mal 
installés, l'appareil risque de ne pas fonctionner correc-
tement ou d'être endommagé.
Utilisez l'appareil uniquement si tous les filtres et le bac 
à poussière sont correctement mis en place. 
Les filtres défectueux et les filtres qui ne peuvent plus 
être nettoyés doivent être remplacés.
1. Monter l’accessoire souhaité, voir le chapitre  Mon-

tage des accessoires.
2. Démarrer l’appareil :
 Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrêt. 
Illustration I

3. Selon les besoins, appuyer sur la touche « + / - » du 
tableau de commande. Régler l'intensité d'aspira-
tion.

Remarque
L'appareil dispose de 3 niveaux d'aspiration :
1 Mode Eco : Pour le nettoyage de petites quantités 

de poussière.
2 Mode standard : Pour le nettoyage quotidien.
3 Mode Boost : Puissance maximale pour un net-

toyage haute performance (avec ce réglage de puis-
sance d'aspiration, la batterie se décharge plus 
rapidement qu'avec les autres réglages). 

Remarque
Lors de la mise en marche de l'appareil, le niveau d'as-
piration est toujours en mode standard (niveau 2).

Illustration J

Changer d’accessoire
Changer d’accessoire, voir le chapitre  Montage des ac-
cessoires 

Arrêt de l'utilisation
1 Eteindre l'appareil.

● Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrêt.
Illustration I

ATTENTION
Dommages de l’appareil 
Si le préfiltre et le filtre fin ne sont pas nettoyés réguliè-
rement après avoir passé l'aspirateur ou si le bac à 
poussière n'est pas vidé, les performances d'aspiration 
se dégradent et l'appareil peut se casser. 
Nettoyez le préfiltre et le filtre fin au moins 1 fois par se-
maine.
Videz le bac à poussière au plus tard lorsque le mar-
quage « MAX » est atteint. 
2 Retirer le tube d’aspiration ou l’accessoire.
3 Vider le bac à poussière.

● Appuyer sur la touche de déverrouillage. Le cla-
pet du bac à poussière s’ouvre.

● Vider le bac à poussière dans une poubelle.
Illustration K

4 Pour fermer, pousser le clapet du bac à poussière 
vers le haut jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

5 Nettoyer le filtre fin, voir chapitre  Nettoyer le pré-
filtre, le filtre fin et le bac à poussière

6 Fixer l’appareil au support mural.
Illustration E

7 Ranger les accessoires sur le support mural.
Illustration F

8 Charger l’appareil, voir le chapitre Charger la batte-
rie 

Consignes d'utilisation générales
 L’emballage de l’appareil indique quels accessoires 

sont compris dans la livraison. 
 Tester l’accessoire sur une zone peu visible avant 

de l’utiliser sur une zone fragile. 
 Respecter les instructions de nettoyage des fabri-

cants. 
 Raccorder les buses électriques motorisées au tube 

d’aspiration ou à l’appareil portatif.
 Raccorder également les autres accessoires, p. ex. 

le suceur fentes, à l’appareil portatif ou les pousser 
directement sur le tube d’aspiration pour augmenter 
la portée.

Buse pour sol motorisée 
Idéale pour les sols durs et les tapis.
La buse pour sol motorisée élimine les salissures in-
crustées dans les fibres de tapis de manière particuliè-
rement efficace. 

Suceur fentes
Pour les bords, les joints, les radiateurs et les zones dif-
ficiles d’accès.

Brosse pour meubles 2 en 1
Pour un nettoyage respectueux des canapés et des 
meubles fragiles. Selon les besoins, il est possible d’uti-
liser l’accessoire comme brosse pour meubles ou pour 
canapés en appuyant sur la touche. 

Transport
La batterie a été contrôlée selon les directives sur les 
transports internationaux et peut être transportée / ex-
pédiée.

Stockage
ATTENTION
Humidité et chaleur
Risque d'endommagement
Stocker les blocs-batteries uniquement en intérieur, à 
faible humidité de l'air et à une température inférieure à 
20 °C. 
L'écran du bloc-batterie affiche l'état de charge actuel 
pendant le stockage.

Entretien et maintenance
Nettoyer le préfiltre, le filtre fin et le bac à 

poussière

ATTENTION
Dommages de l’appareil 
Si le préfiltre et le filtre fin ne sont pas nettoyés réguliè-
rement après avoir passé l'aspirateur ou si le bac à 
poussière n'est pas vidé, les performances d'aspiration 
se dégradent et l'appareil peut se casser. 

La LED s'allume en vert en 
continu pendant 120 min.
La LED s'éteint ensuite.

La batterie est entièrement 
rechargée.

La LED clignote en rouge à 
intervalles rapprochés (30 
s / 120 fois).

L'appareil affiche un mes-
sage de défaut. par ex :
● Blocage du suceur

pour sol et / ou du canal 
d'aspiration.

● La batterie/l'appareil 
est en surchauffe ou 
n'est pas assez refroidi.

LED Description
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Nettoyez le préfiltre et le filtre fin au moins 1 fois par se-
maine.
Videz le bac à poussière au plus tard lorsque le mar-
quage « MAX » est atteint. 

ATTENTION
Risque de court-circuit
Le bac à poussière contient des composants élec-
triques.
Ne pas plonger le bac à poussière, le préfiltre et le filtre 
fin dans l'eau et ne pas les nettoyer avec un chiffon hu-
mide.
Illustration O
Remarque
Remplacer le filtre fin s'il est visiblement endommagé 
ou tous les 6 mois.
Remarque
Avant le nettoyage, le bac à poussière doit être vide.
1 Éteindre l’appareil :

● Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrêt. 
Illustration I

2 Retirer le bac à poussière :
● Appuyer sur le bouton de déverrouillage du bac à 

poussière et le déverrouiller en le tournant dans 
le sens du symbole « Cadenas ouvert » et le reti-
rer.

ATTENTION
Dommages de l’appareil
Si l'appareil est tourné à 180 degrés pour nettoyer le 
filtre (le filtre fin est tourné vers le haut), les poussières 
fines peuvent tomber dans la zone du moteur et endom-
mager l'appareil.
Tenez toujours l'appareil vers le bas pour le nettoyage 
du filtre fin / le retrait du filtre fin.

Illustration L
Illustration M

3 Retirer le filtre fin et le préfiltre :
● Déverrouiller le filtre fin dans le sens inverse des 

aiguilles d'une montre et le retirer.
● Appuyer sur la touche de déverrouillage pour ou-

vrir le clapet du bac à poussière. Tirer le préfiltre 
vers le bas et le sortir du bac à poussière.

Illustration N
4 Nettoyage du bac à poussière, du préfiltre et du filtre 

fin. 
● Les fils ou les cheveux éventuellement emmêlés 

dans le préfiltre peuvent être coupés avec pré-
caution à l’aide de ciseaux.

● Taper délicatement le préfiltre et le filtre fin contre 
une corbeille à papier.

Illustration P
● Essuyer le bac à poussière avec un chiffon.
● Si nécessaire, nettoyer délicatement le préfiltre et 

le filtre fin à l'aide d'un chiffon doux ou d'une 
brosse.

Illustration Q
5 Fixer le filtre fin sur l'appareil.

● Vérifier le positionnement correct.
6 Insérer le préfiltre dans le bac à poussière.

● Vérifier le positionnement correct.
7 Fixer le bac à poussière :

● Placer le bac à poussière sur l'appareil et le tour-
ner en direction du symbole « Cadenas fermé ». 
Vérifier le positionnement correct.

Nettoyer le filtre d'évacuation

ATTENTION
Risque de court-circuit
La tête de l'appareil contient des composants élec-
triques.
Ne pas plonger le filtre pour l'air vicié dans l'eau et ne 
pas le nettoyer avec un chiffon humide.
Remarque
Le filtre pour l'air vicié assure la pureté de l’air d’évacua-
tion. 
● Nettoyer le filtre pour l'air vicié en cas d’encrasse-

ment visible.
● Remplacer le filtre pour l'air vicié s'il est visiblement 

endommagé ou tous les 6 mois.
1 Éteindre l’appareil :

● Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrêt. 
Illustration I

2 Retirer le filtre pour l'air vicié :
● Dévisser et retirer le couvercle du filtre pour air vi-

cié de l'appareil.
● Retirer le filtre pour l'air vicié.
Illustration R

3 Nettoyer le filtre pour l'air vicié :
● Tapoter délicatement le filtre pour l'air vicié ou, en

cas de fort encrassement, le nettoyer avec pré-
caution avec le couvercle à l'aide d'un chiffon 
doux ou d'une brosse. 

● Illustration S
4 Mettre en place le filtre pour l'air vicié :

● Emboîter le filtre pour l'air vicié et le couvercle 
l'un contre l'autre et les visser sur la tête de l'ap-
pareil. Vérifier le positionnement correct.

Nettoyage de la buse pour sol motorisée
1. Eteindre l'appareil.
 Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrêt.
Illustration I

2. Retirer l’accessoire.

ATTENTION
Risque de court-circuit
Le suceur pour sol motorisé contient des composants 
électriques.
Ne pas plonger le suceur pour sol motorisé dans l'eau 
et ne pas le nettoyer avec un chiffon humide. 
3. Nettoyer la buse pour sol motorisée.

a Pousser la touche de déverrouillage en direction 
du symbole « Cadenas ouvert » et retirer la 
brosse-rouleau.
Illustration T

b Enlever les salissures, p. ex. avec une brosse. 
Les fils ou les cheveux éventuellement emmêlés 
peuvent être coupés avec précaution à l’aide de 
ciseaux.

c Nettoyer soigneusement l’orifice de brosse avec 
un chiffon ou une brosse douce.
Illustration U

d Insérer la brosse-rouleau dans l’orifice de brosse, 
appuyer vers le bas et l'encliqueter. Vérifier le po-
sitionnement correct.
Illustration V

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes simples que vous 
pouvez vous-même éliminer à l'aide de l'aperçu suivant. 
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service après-vente au-
torisé.
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L'appareil ne démarre pas
La batterie est vide.
 Charger la batterie.
L'appareil n'aspire pas
Le filtre fin n'a pas été mis en place ou l'a été de manière 
incorrecte.
 Insérer le filtre fin.
 Vérifier que le filtre fin est correctement installé.
La batterie n’est pas chargée
La prise du chargeur/fiche secteur n’est pas raccordée 
correctement.
 Raccorder correctement la prise du chargeur/fiche 

secteur. 
La prise de courant est défectueuse.
 Vérifier que la prise de courant fonctionne.
Le mauvais chargeur est utilisé
 Vérifier que le bon chargeur est utilisé.
La durée de la charge est modifiée
Utilisation d'une prise USB (type C) ou d'un chargeur 
non fourni.
 Pour une durée de la charge indiquée, utiliser la 

prise USB (type C) / le chargeur fourni.
La LED clignote en rouge à intervalles rapprochés / 
l'appareil s'arrête en cours de fonctionnement / l'ap-
pareil a une faible puissance d'aspiration
Les accessoires, l’orifice d’aspiration du bac à pous-
sière ou les tubes d’aspiration sont colmatés.
 Blocage/retirer les dépôts avec un moyen auxiliaire 

adapté.
La batterie/l'appareil est en surchauffe ou n'est pas as-
sez refroidi.
 Éteindre l’appareil et le débrancher de l’alimentation 

électrique.
 Attendre que la température de la batterie / de l'ap-

pareil soit à nouveau dans la plage normale.
Le bac à poussière est plein.
 Vider le bac à poussière.
Les filtres sont encrassés.
 Nettoyer le filtre.
La brosse-rouleau est obstruée.
 Éliminer les obstructions.
 Le filtre fin s'encrasse / s'empoussière rapidement
Le préfiltre n'a pas été utilisé.
  Insérer le préfiltre.
Le bac à poussière ne s'insère pas.
L'unité de filtration n'est pas complète.
 Vérifier que l'unité de filtration (préfiltre et filtre fin) 

est complète.
Bruits anormaux du moteur
Les accessoires, l’orifice d’aspiration du bac à pous-
sière ou les tubes d’aspiration sont colmatés.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire 

adapté.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
● Questo apparecchio è destinato esclusivamente 

all’uso domestico.
● L'apparecchio è destinato esclusivamente alla puli-

zia di fondi piani asciutti 
● Viene considerato come impiego non conforme alla 

destinazione:
– l'aspirazione su persone, animali, piante o indu-

menti indossati;
– l'aspirazione di acqua o altri liquidi;
– l'aspirazione di cenere incandescente, carbone, 

sigarette o altre sostanze infiammabili o facilmen-
te infiammabili;

– l'impiego in prossimità di sostanze esplosive o al-
tamente infiammabili.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Raccordement électrique

Tension de la batterie V 21.6 

Puissance nominale W 250

Type de bloc-batterie Li-ION

Chargeur USB-C

Modèle HX20WPD-C001-AG 

Tension nominale du chargeur V 100 - 240

Fréquence Hz 50 - 60

Temps de charge lorsque la batte-
rie est complètement déchargée

min 240

Classe de protection II

Caractéristiques de puissance de l’appareil

Contenu du réservoir l 0,4

Durée de fonctionnement de la 
batterie à pleine charge avec 
buse pour sol 
Eco/Standard/Boost




min




36/20/9

Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg <2.4

 Avvertenze generali ............................................ 18
 Impiego conforme alla destinazione.................... 18
 Tutela dell'ambiente ............................................ 18
 Accessori e ricambi ............................................. 19
 Garanzia.............................................................. 19
 Simboli riportati sull’apparecchio......................... 19
 Volume di fornitura .............................................. 19
 Descrizione dell’apparecchio .............................. 19
 Montaggio supporto a muro ................................ 19
 Messa in funzione ............................................... 20
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Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-

tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per 
l'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari 
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra società di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se 
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kärcher 
locale alla voce "Download".

Simboli riportati sull’apparecchio

Caricabatterie
� AVVERTIMENTO
● Caricare l'apparecchio esclusivamente con il carica-

batterie originale HX20WPD-C001-AG in dotazione 
oppure con un caricabatterie approvato da KÄRC-
HER.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio
Il volume di fornitura dell’apparecchio (a seconda del 
modello) è riportato sulla confezione. Le presenti istru-
zioni per l'uso descrivono tutte le opzioni possibili.
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Figura A

1 Campo di comando per:

2 Interruttore ON/OFF 

3 Spia di controllo a LED accumulatore

4 Pulsanti per la regolazione della forza di aspirazio-
ne (3 livelli)

5 Impugnatura

6 Collegamento di ricarica per spina USB (tipo C)

7 Batteria ricaricabile integrata

8 Copertura filtro aria di scarico

9 Tasto di sblocco del contenitore della polvere

10 Manicotto di aspirazione del contenitore della pol-
vere

11 Contenitore della polvere

12 Tasto di sblocco dello sportello del contenitore della 
polvere 

13 Sportello del contenitore della polvere

14 Microfiltro

15 Prefiltro

16 Bocchetta per pavimenti motorizzata con rullo spaz-
zole universale 

17 Tubo di aspirazione

18 Bocchetta fessure

19 Bocchetta per mobili 2 in 1

20 Supporto a muro

21 Caricabatterie (tipo C)

22 Cavo di ricarica (tipo C)

Montaggio supporto a muro
Il volume di fornitura comprende un supporto a muro, vi-
ti e tasselli per la conservazione ordinata dell'aspirapol-
vere. 
Nota
Montare il supporto a muro utilizzando le viti e i tasselli 
forniti in dotazione in una posizione adatta.
Per una conservazione sicura dell'apparecchio, il fis-
saggio a vite superiore deve essere posizionato ad al-
meno 1,0 m dal pavimento.

Sul prefiltro del dispositivo è presente un adesivo che 
descrive come pulire/sostituire il pre-filtro e il filtro fine:
1 Rimuovere il pre-filtro e il filtro fine dall'apparecchio. 

Durante il processo l'apparecchio non deve essere 
capovolto.

2 Pulire il pre-filtro e il filtro fine una volta alla settima-
na senza aggiungere acqua/umidità.

3 Sostituire il filtro fine con un nuovo filtro fine ogni 6 
mesi.
Per ulteriori descrizioni vedere il capitolo  Pulire il 
pre-filtro, il filtro fine e il contenitore della polvere
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Figura E

ATTENZIONE
Danni materiali causati da un montaggio errato
Un montaggio errato può danneggiare sia l'apparecchio 
che la pavimentazione in caso di caduta. 
Impiegare strumenti di montaggio adatti per il montag-
gio a muro.
Nella selezione degli elementi di fissaggio considerare 
il peso dell'apparecchio e la portata del luogo di installa-
zione.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di scosse elettriche e di lesioni
Assicurarsi che non vi siano cavi elettrici, tubi dell'acqua 
o del gas incorporati nella parete intorno all'area di mon-
taggio.
Nota
Il supporto a parete può essere utilizzato anche per ri-
porre la bocchetta per mobili 2 in 1 e la bocchetta fessu-
re accanto all'apparecchio.
Figura F

Messa in funzione
Montaggio accessori

Nota
La bocchetta per pavimenti motorizzata è dotata di un 
proprio motore integrato e deve quindi essere sempre 
collegata direttamente all'apparecchio a mano o al tubo 
di aspirazione per garantire l'alimentazione di corrente.
Tutti gli altri accessori possono essere utilizzati ugual-
mente direttamente con l'apparecchio a mano o con il 
tubo di aspirazione per aumentare la portata.
 Spingere il tubo di aspirazione sul manicotto di aspi-

razione del contenitore della polvere finché non si
sente uno scatto in posizione.

 Premere il tasto di sblocco e rimuovere il tubo di 
aspirazione dal manicotto di aspirazione.
Figura B

 Spingere la bocchetta per pavimenti motorizzata sul 
tubo di aspirazione finché non si sente uno scatto in 
posizione.

 Premere il tasto di sblocco e rimuovere la bocchetta 
per pavimenti motorizzata dal tubo di aspirazione.
Figura C

 Spingere gli accessori, come ad es. la bocchetta 
fessure sul manicotto di aspirazione del contenitore
della polvere o del tubo di aspirazione finché non si 
sente uno scatto in posizione.
Figura D

Carica dell'accumulatore
Nota
L'apparecchio viene fornito senza accumulatore com-
pletamente carico. Caricare completamente l'accumu-
latore prima della prima messa in funzione. Osservare 
le avvertenze di sicurezza per l'aspiratore a batteria al-
legate. 
Nota
Quando si utilizza una spina USB (tipo C) o un caricato-
re (non fornito con il dispositivo) disponibili in commer-
cio, il tempo di ricarica può differire da quello specificato 
nelle istruzioni per l'uso, a seconda della potenza.
1. Per caricare l'apparecchio, fissarlo al supporto a 

muro incluso nel volume di fornitura.
Figura E

2. Inserire entrambe le spine USB del cavo di ricarica 
nella porta di ricarica del dispositivo e del caricabat-
terie.

Inserire il caricabatterie nella presa elettrica.
Durante la ricarica l'indicatore LED della batteria 
lampeggia in verde.
Figura G

3. Quando l'apparecchio è completamente carico, l'in-
dicatore LED della batteria si accende in verde fisso 
per 120 min. Poi il LED si spegne.
Rimuovere entrambe le spine USB del cavo di rica-
rica dalla porta di ricarica del dispositivo e del cari-
cabatterie.
Rimuovere il caricabatterie dalla presa.
Rimuovere l'apparecchio dal supporto a muro.
Figura H

L’apparecchio è pronto per l’utilizzo.

Messa in funzione
Indicatore LED

La tabella seguente descrive il significato degli indicato-
ri LED (verde e rosso) del dispositivo:

Aspirazione

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio
Se i filtri o il contenitore della polvere non sono inseriti o 
non sono inseriti correttamente, l'apparecchio potrebbe 
non funzionare correttamente o danneggiarsi.
Utilizzare l'apparecchio solo se tutti i filtri e il contenitore 
della polvere sono inseriti correttamente. 
I filtri difettosi e quelli che non possono più essere puliti 
devono essere sostituiti.
1. Montare gli accessori desiderati, vedi capitolo  Mon-

taggio accessori.
2. Accensione dell'apparecchio:
 Premere l'interruttore ON/OFF.
Figura I

3. Se necessario, utilizzare il pulsante "+ / -" sul pan-
nello di comando per impostare la potenza di aspi-
razione.

Nota
L'apparecchio dispone di 3 intensità di aspirazione:

LED Descrizione

Il LED si accende in verde 
fisso.

L’apparecchio è acceso.

Il LED è spento. L’apparecchio è spento.

Il LED lampeggia in verde 
quando il dispositivo è ac-
ceso.

Capacità della batteria al 
10% circa.

Il LED si accende in rosso 
fisso.

Capacità della batteria 
bassa, inferiore al 5%.

Il LED lampeggia in verde. La batteria si sta carican-
do.

Il LED si accende in verde 
fisso per 120 min.
Poi il LED si spegne.

Accumulatore completa-
mente carico.

Il LED lampeggia in rosso a 
brevi intervalli (30 sec. / 
120 volte).

Il dispositivo visualizza un 
messaggio di errore, ad 
es.:
● Ostruzione della boc-

chetta per pavimenti e/
o del canale di aspira-
zione.

● L'accumulatore/appa-
recchio è surriscaldato
o troppo freddo.
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1 Modalità Eco: Per la pulizia di piccole quantità di 
polvere.

2 Modalità standard: Per la pulizia quotidiana.
3 Modalità boost: Massima potenza per una pulizia ad 

alte prestazioni (con questa impostazione della po-
tenza di aspirazione, la batteria si scarica più rapi-
damente rispetto alle altre impostazioni). 

Nota
Quando l'apparecchio è acceso, la potenza di aspirazio-
ne è sempre in modalità standard (livello 2).

Figura J

Cambio degli accessori
Per il cambio degli accessori, vedere il capitolo  Montag-
gio accessori 

Termine del funzionamento
1 Spegnere l’apparecchio.

● Premere l'interruttore ON/OFF.
Figura I

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio 
Se il prefiltro e il filtro fine non vengono puliti regolar-
mente dopo l'aspirazione di polvere o se il contenitore 
della polvere non viene svuotato, la potenza di aspira-
zione si riduce e l'apparecchio può guastarsi. 
Pulire il prefiltro e il filtro fine almeno una volta alla set-
timana.
Svuotare il contenitore della polvere al più tardi quando 
viene raggiunta la marcatura "MAX". 
2 Rimuovere il tubo di aspirazione o gli accessori.
3 Svuotare il contenitore della polvere.

● Premere il tasto di sblocco. Lo sportello del con-
tenitore della polvere si apre.

● Svuotare il contenitore della polvere in un sec-
chio dell'immondizia.

Figura K
4 Per chiudere lo sportello del contenitore della polve-

re, spingerlo verso l'alto finché non scatta in posizio-
ne.

5 Pulire il prefiltro e il filtro fine, vedere capitolo  Pulire 
il pre-filtro, il filtro fine e il contenitore della polvere

6 Fissare l'apparecchio al supporto a muro.
Figura E

7 Riporre gli accessori sul supporto a muro.
Figura F

8 Caricare l'apparecchio, vedere capitolo  Carica 
dell'accumulatore 

Avvertenze d’uso generali
 Sull'imballaggio dell'apparecchio viene rappresen-

tato quali accessori sono inclusi nel volume di forni-
tura.

 Collaudare l'accessorio su un'area poco appari-
scente prima di utilizzarlo su un'area sensibile. 

 Seguire le istruzioni di pulizia del produttore. 
 Collegare gli ugelli motorizzati con il tubo di aspira-

zione o l'apparecchio a mano.
 Collegare allo stesso modo gli altri accessori, come 

ad es. la bocchetta fessure, all'apparecchio a mano 
oppure spingerli direttamente sul tubo di aspirazio-
ne per aumentare la portata.

Bocchetta per pavimenti motorizzata
Ideale per pavimenti duri e tappeti.
La bocchetta per pavimenti motorizzata rimuove in mo-
do particolarmente efficace lo sporco intrappolato nelle 
fibre del tappeto. 

Bocchetta fessure
Per spigoli, fessure, radiatori e zone di difficile accesso.

Spazzola per mobili 2 in 1
Per la pulizia delicata di divani e mobili delicati. A secon-
da delle esigenze, è possibile utilizzare l'accessorio co-
me spazzola per mobili o poltrone premendo il tasto. 

Trasporto
L'accumulatore è testato secondo le normative rilevanti 
per il trasporto internazionale e può essere trasportato / 
spedito.

Stoccaggio
ATTENZIONE
Umidità e calore
Pericolo di danneggiamento
Stoccare l’unità accumulatore solo in ambienti chiusi 
con bassa umidità dell’aria e ad una temperatura infe-
riore a 20°C. 
Il display dell’unità accumulatore, durante lo stoccaggio, 
indica lo stato di ricarica attuale.

Cura e manutenzione
Pulire il pre-filtro, il filtro fine e il contenitore 

della polvere

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio 
Se il prefiltro e il filtro fine non vengono puliti regolar-
mente dopo l'aspirazione di polvere o se il contenitore 
della polvere non viene svuotato, la potenza di aspira-
zione si riduce e l'apparecchio può guastarsi. 
Pulire il prefiltro e il filtro fine almeno una volta alla set-
timana.
Svuotare il contenitore della polvere al più tardi quando 
viene raggiunta la marcatura "MAX". 

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
Il contenitore della polvere contiene componenti elettrici
Non immergere il contenitore della polvere, il prefiltro e 
il filtro fine in acqua e non pulire con un panno umido.
Figura O
Nota
Sostituire il filtro fine se è visibilmente danneggiato o 
ogni 6 mesi.
Nota
Il contenitore della polvere deve essere vuoto prima del-
la pulizia.
1 Spegnimento dell'apparecchio:

● Premere l'interruttore ON/OFF.
Figura I

2 Rimuovere il contenitore della polvere:
● Premere il pulsante di sblocco sul contenitore 

della polvere, sbloccarlo e rimuoverlo ruotando in 
direzione del simbolo di "Lucchetto aperto".

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio
Se l'apparecchio viene ruotato di 180 gradi per la pulizia 
del filtro (filtro fine rivolto verso l'alto), la polvere fine può 
cadere nella zona del motore e danneggiare l'apparec-
chio.
Per la pulizia e la rimozione del filtro fine, tenere sempre 
l'apparecchio verso il basso.

Figura L
Figura M

3 Rimuovere il filtro fine e il prefiltro:
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● sbloccare il filtro fin ruotandolo in senso antiorario 
e rimuoverlo.

● Premere il tasto di sblocco per aprire lo sportello 
del contenitore della polvere. Tirare il prefiltro ver-
so il basso e rimuoverlo dal contenitore della pol-
vere.

Figura N
4 Pulizia del contenitore della polvere, del prefiltro e 

del filtro fine. 
● Eventuali fili o peli aggrovigliati sul prefiltro pos-

sono essere tagliati con le forbici, facendo atten-
zione.

● Scuotere delicatamente il prefiltro e il filtro fine 
sopra un cestino per i rifiuti.

Figura P
● Pulire il contenitore della polvere con un panno.
● Se necessario, pulire accuratamente il prefiltro e 

il filtro fine con un panno morbido o una spazzola.
Figura Q

5 Montare il filtro fine sull'apparecchio.
● Controllare che l'inserimento in sede sia corretto.

6 Inserire il prefiltro nel contenitore della polvere.
● Controllare che l'inserimento in sede sia corretto.

7 Fissare il contenitore della polvere:
● Posizionare il contenitore della polvere sull'appa-

recchio e ruotare in direzione del simbolo "Luc-
chetto chiuso". Controllare che l'inserimento in
sede sia corretto.

Pulizia del filtro dell'aria di scarico

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
La testa del dispositivo contiene componenti elettrici.
Non immergere il filtro dell'aria di scarico in acqua e non 
pulire con un panno umido.
Nota
Il filtro dell'aria di scarico consente di avere un'aria di 
soffiaggio pura. 
● Pulire il filtro dell'aria di scarico se è visibilmente 

sporco.
● Sostituire il filtro dell'aria di scarico se è visibilmente 

danneggiato o ogni 6 mesi.
1 Spegnimento dell'apparecchio:

● Premere l'interruttore ON/OFF. 
Figura I

2 Rimuovere il filtro dell'aria di scarico:
● Svitare e rimuovere il coperchio del filtro dell'aria 

di scarico dall'apparecchio.
● Rimuovere il filtro dell'aria di scarico dal coper-

chio.
Figura R

3 Pulizia del filtro dell'aria di scarico:
● Scuotere delicatamente il filtro dell'aria di scarico 

o, se è molto sporco, pulirlo con cura insieme al 
coperchio usando un panno morbido o una spaz-
zola. 

● Figura S
4 Inserimento del filtro dell'aria di scarico:

● Fissare il filtro dell'aria di scarico e il coperchio tra 
loro e avvitarli alla testa dell'apparecchio. Con-
trollare che l'inserimento in sede sia corretto.

Pulire la bocchetta per pavimenti motorizzata
1. Spegnere l’apparecchio.
 Premere l'interruttore ON/OFF.
Figura I

2. Rimuovere gli accessori.

ATTENZIONE
Pericolo di cortocircuito
La bocchetta per pavimenti motorizzata contiene com-
ponenti elettrici.
Non immergere la bocchetta per pavimenti motorizzata 
in acqua e non pulirla con un panno umido. 
3. Pulire la bocchetta per pavimenti motorizzata.

a Far scorrere il tasto di sblocco in direzione del 
simbolo di "Lucchetto aperto" e rimuovere il rullo 
spazzole.
Figura T

b Rimuovere lo sporco ad es. con una spazzola. 
Eventuali fili o peli aggrovigliati possono essere 
tagliati con le forbici, facendo attenzione.

c Pulire accuratamente l'apertura della spazzola 
con un panno o una spazzola morbida.
Figura U

d Inserire il rullo spazzole nell'apertura della spaz-
zola, premere verso il basso e far scattare in po-
sizione. Controllare che l'inserimento in sede sia 
corretto.
Figura V

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
L’apparecchio non si avvia
L'accumulatore è scarico.
 Caricare l’accumulatore.
L'apparecchio non aspira
Il filtro fine non è stato inserito o non è stato inserito cor-
rettamente.
 Inserire il filtro fine.
 Verificare che il filtro fine sia stato inserito corretta-

mente.
L'accumulatore non viene caricato
La spina di ricarica del caricabatterie/di rete non è col-
legata correttamente.
 Collegare la spina di ricarica del caricabatterie/di re-

te. 
La presa è difettosa.
 Verificare che la presa funzioni.
Viene impiegato il caricabatterie sbagliato
 Verificare che venga impiegato il caricabatterie cor-

retto.
Il tempo di ricarica è cambiato
Utilizzo di una presa USB (tipo C) o di un caricabatterie 
al di fuori del volume di fornitura.
 Per un tempo di ricarica specificato, utilizzare la spi-

na USB (tipo C) / il caricabatterie in dotazione.
Il LED lampeggia in rosso a brevi intervalli / l'appa-
recchio si arresta durante il funzionamento / l'appa-
recchio ha una bassa potenza di aspirazione
Gli accessori, l'apertura di aspirazione sul contenitore 
della polvere o i tubi di aspirazione sono ostruiti.
 Rimuovere il blocco/l’ostruzione con un ausilio idoneo.
L'accumulatore/apparecchio è surriscaldato o troppo 
freddo.
 Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall’alimenta-

zione di corrente.
 Attendere che la temperatura della batteria / dell'ap-

parecchio rientri nell'intervallo normale.
Il contenitore della polvere è pieno.
 Svuotare il contenitore della polvere.
I filtri sono sporchi.
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 Pulire i filtri.
Il rullo spazzole è bloccato.
 Rimuovere i blocchi.
 Il filtro fine si sporca / si impolvera rapidamente
Il prefiltro non è stato inserito.
  Inserire il prefiltro.
Non è possibile inserire il contenitore della polvere.
L'unità filtro non è completa.
 Controllare se l'unità filtro (prefiltro e filtro fine) è 

completa.
Rumore anomalo del motore
Gli accessori, l'apertura di aspirazione sul contenitore 
della polvere o i tubi di aspirazione sono ostruiti.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Uso previsto
● Utilice el equipo únicamente en el ámbito domésti-

co.
● El equipo está diseñado exclusivamente para la lim-

pieza de fondos secos. 
● Se considera uso no previsto:

– Utilizar el equipo en personas, animales, plantas 
o prendas de ropa que estén puestas en el cuer-
po.

– Aspirar agua u otros líquidos.
– Aspirar cenizas incandescentes, carbón, cigarri-

llos u otras sustancias inflamables o fácilmente 
inflamables.

– Usar cerca de sustancias explosivas o altamente 
inflamables.

Protección del medioambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un funcionamiento 
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te símbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos
Utilice únicamente accesorios y repuestos originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de posventa autorizado más próximo presen-
tando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)
Encontrará más información sobre la garantía (si está 
disponible) en el área de servicio de su página web lo-
cal de Kärcher en "Downloads".

Collegamento elettrico

Tensione batteria V 21.6 

Potenza nominale W 250

Tipo unità accumulatore Li-ION

Caricabatterie USB-C

Modello HX20WPD-C001-AG 

Tensione nominale caricabatterie V 100 - 240

Frequenza Hz 50 - 60

Tempo di ricarica quando la batte-
ria è completamente scarica

min 240

Classe di protezione II

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio l 0,4

Tempo di esercizio con una carica 
completa della batteria con boc-
chetta per pavimenti 
Eco/Standard/Boost




min




36/20/9

Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg <2.4
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Símbolo en el equipo

Cargador
� ADVERTENCIA
● Únicamente cargue el aparato usando el cargador

original HX20WPD-C001-AG provisto o con un car-
gador aprobado por KÄRCHER.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Descripción del equipo
El volumen de suministro del equipo (en función del mo-
delo) se muestra en el embalaje. Este manual de ins-
trucciones describe todas las opciones posibles.
Véanse las figuras en la página de gráficos.
Figura A

1 Campo de control para:

2 Interruptor on/off 

3 Piloto de control LED batería

4 Teclas para ajustar la fuerza de aspiración (3 nive-
les)

5 Asa

6 Conexión de carga para conector USB (tipo C)

7 Batería montada

8 Cubierta filtro de aire de salida

9 Tecla de desbloqueo del depósito de polvo

10 Tubuladura de aspiración del depósito de polvo

11 Depósito de polvo

12 Tecla de desbloqueo para la tapa del compartimen-
to del depósito de polvo 

13 Tapa del compartimento del depósito de polvo

14 Filtro fino

15 Filtro previo

16 Boquilla para suelos motorizada con rodillo del ce-
pillo universal 

17 Tubo de aspiración

18 Boquilla para ranuras

19 Boquilla para muebles 2 en 1

20 Soporte mural

21 Cargador (tipo C)

22 Cable de carga (tipo C)

Montaje del soporte mural
El alcance del suministro incluye un soporte mural, así 
como tornillos y tacos para un almacenaje correcto de 
la aspiradora. 
Nota
Montar el soporte mural con los tornillos y tacos sumi-
nistrados en un lugar adecuado.
Para un almacenaje seguro del equipo, el tornillo de fi-
jación superior debe colocarse como mínimo a 1,0 m 
del suelo.
Figura E

CUIDADO
Daños materiales por un montaje defectuoso
Un montaje incorrecto puede dañar tanto al equipo co-
mo al recubrimiento del suelo si se cae. 
Utilizar herramientas de montaje adecuadas para el 
montaje en la pared.
Tenga en cuenta el peso del equipo y la capacidad de 
carga del emplazamiento a la hora de seleccionar los 
elementos de fijación.

� ADVERTENCIA
Riesgo de choques eléctricos y de lesiones
Asegúrese de que no haya cables eléctricos, tuberías 
de agua o gas en la pared alrededor del área de mon-
taje.
Nota
El soporte de pared también se puede utilizar para 
guardar la boquilla para muebles 2 en 1 y la boquilla pa-
ra ranuras junto al equipo.
Figura F

Puesta en funcionamiento
Montaje de los accesorios

Nota
El accionamiento de la boquilla para suelos motorizada 
también tiene lugar mediante su propio motor integrado 
y, por lo tanto, siempre debe estar conectado directa-
mente al equipo manual o al tubo de aspiración para ga-
rantizar la alimentación de corriente.
Todos los demás accesorios también se pueden utilizar 
directamente con el equipo manual o con el tubo de as-
piración para aumentar el alcance.
 Empujar el tubo de aspiración en la tubuladura de

aspiración del depósito de polvo hasta que se escu-
che cómo se encastra.

Hay una pegatina en el prefiltro del dispositivo que des-
cribe cómo limpiar/reemplazar el prefiltro y el filtro fino:
1 Retire el prefiltro y el filtro fino del dispositivo. No se 

debe voltear el dispositivo durante el proceso.
2 Limpie el prefiltro y el filtro fino una vez por semana 

sin agregar agua/humedad.
3 Reemplace el filtro fino con un filtro fino nuevo cada 

6 meses.
Más descripciones, ver capítulo  Limpieza del filtro 
previo, el filtro fino y el depósito de polvo
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 Presionar la tecla de desbloqueo y retirar el tubo de
aspiración de la tubuladura de aspiración.
Figura B

 Empujar la boquilla para suelos motorizada en el tu-
bo de aspiración hasta que se escuche cómo en-
castra.

 Presionar la tecla de desbloqueo y retirar la boquilla 
para suelos motorizada del tubo de aspiración.
Figura C

 Empujar los accesorios, como la boquilla para ranu-
ras en la tubuladura de aspiración del depósito de 
polvo o tubo de aspiración hasta que se escuche có-
mo encastra.
Figura D

Carga de la batería
Nota
El equipo se suministra sin la batería completamente 
cargada. Cargue la batería completamente antes de la 
primera puesta en funcionamiento. Se deben tener en 
cuenta las instrucciones de seguridad adjuntas para el 
aspirador con alimentación por baterías. 
Nota
Si se utiliza un conector USB (tipo C) o un cargador (no 
incluido en el alcance del suministro del equipo) están-
dar, el tiempo de carga puede diferir del especificado en 
el manual de instrucciones, en función de la potencia.
1. Para cargar el equipo, se debe colocar en el soporte 

mural incluido en el alcance del suministro.
Figura E

2. Insertar ambos conectores USB del cable de carga 
en el puerto de carga del equipo y del cargador.
Enchufar el cargador a la toma de corriente.
El indicador LED de la batería parpadea en color 
verde durante el proceso de carga.
Figura G

3. Si el equipo se ha cargado por completo, el indica-
dor LED de la batería se ilumina de forma fija en ver-
de durante 120 min. A continuación, el LED se 
apaga.
Retirar ambos conectores USB del cable de carga 
del puerto de carga del equipo y del cargador.
Retirar el cargador de la toma de corriente.
Retirar el equipo del soporte mural.
Figura H

El equipo está listo para el funcionamiento.

Servicio
Indicador LED

La siguiente tabla describe el significado de los indica-
dores LED (verde y rojo) del equipo:

Aspiración

CUIDADO
Daños en el equipo
Si los filtros o el depósito de polvo no están colocados 
o no están colocados correctamente, el equipo puede 
no funcionar correctamente o resultar dañado.
Utilizar el equipo solo si todos los filtros y el depósito de 
polvo están colocados correctamente. 
Deben sustituirse los filtros defectuosos y los que ya no 
puedan limpiarse.
1. Montar los accesorios deseados, véase el capítulo 

Montaje de los accesorios.
2. Conectar el equipo:
 Pulsar el interruptor on/off.
Figura I

3. En caso necesario, utilizar la tecla "+ / -" del campo 
de control para ajustar la potencia de aspiración.

Nota
El equipo dispone de 3 potencias de aspiración:
1 Modo Eco: Para limpiar pequeñas cantidades de 

polvo.
2 Modo estándar: Para la limpieza diaria.
3 Modo Boost: Máxima potencia para una limpieza de 

alto rendimiento (con este ajuste de potencia de as-
piración, la batería se descarga más rápidamente 
que con otros ajustes). 

Nota
Cuando se enciende el equipo, la potencia de aspira-
ción está siempre en modo estándar (nivel 2).

Figura J

Cambio de accesorios
Para cambiar accesorios, véase el capítulo  Montaje de 
los accesorios 

Finalización del servicio
1 Desconectar el equipo.

● Pulsar el interruptor on/off.
Figura I

CUIDADO
Daños en el equipo 
Si el filtro previo y el filtro fino no se limpian regularmen-
te después de aspirar o no se vacía el depósito de pol-
vo, la potencia de aspiración se deteriorará y el equipo 
puede averiarse. 
Limpiar el filtro previo y el filtro fino al menos una vez a 
la semana.
Vaciar el depósito de polvo a más tardar cuando se al-
cance la marca "MÁX". 
2 Retirar el tubo de aspiración o los accesorios.
3 Vaciar el depósito de polvo.

LED Descripción

El LED se enciende de for-
ma fija en verde.

El equipo está conectado.

El LED no se ilumina. El equipo está desconecta-
do.

El LED parpadea en verde 
cuando el equipo está en-
cendido.

Capacidad de la batería al 
10 % aproximadamente.

El LED se enciende de for-
ma fija en rojo.

Capacidad de la batería 
baja, menos del 5 %.

El LED parpadea en verde. La batería se está cargan-
do.

El LED se enciende de for-
ma fija en verde durante 
120 min.
A continuación, el LED se 
apaga.

La batería está totalmente 
cargada.

El LED parpadea en rojo a 
intervalos cortos (30 seg./
120 veces).

El equipo muestra un men-
saje de fallo, por ejemplo:
● Obstrucción de la boqui-

lla para suelos y/o del 
canal de aspiración.

● La batería o el equipo 
están sobrecalentados 
o mal refrigerados.

LED Descripción
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● Pulse la tecla de desbloqueo. Se abre la chapa-
leta del depósito de polvo.

● Vaciar el depósito de polvo en un cubo de basura.
Figura K

4 Para cerrar, empujar la chapaleta del depósito de 
polvo hacia arriba hasta que encastre de forma au-
dible.

5 Limpiar el filtro previo y el filtro fino, véase el capítu-
lo  Limpieza del filtro previo, el filtro fino y el depósito 
de polvo

6 Fijar el equipo al soporte mural.
Figura E

7 Guardar los accesorios en el soporte mural.
Figura F

8 Para cargar el equipo, véase el capítulo Carga de la 
batería 

Información general para el usuario
 En el embalaje del equipo se muestra qué acceso-

rios están incluidos en el alcance del suministro. 
 Probar los accesorios en una zona poco visible an-

tes de usarlos en una zona sensible. 
 Seguir las indicaciones de limpieza del fabricante. 
 Conectar la boquilla motorizada al tubo de aspira-

ción o al equipo manual.
 Conectar también los otros accesorios, como la bo-

quilla para ranuras, al equipo manual o desplazarlos 
directamente sobre el tubo de aspiración para au-
mentar el alcance.

Boquilla para suelos motorizada 
Ideal para suelos duros y alfombras.
La boquilla para suelos motorizada elimina la suciedad 
adherida a las fibras de la alfombra de forma especial-
mente eficaz. 

Boquilla para ranuras
Para bordes, juntas, radiadores y zonas de difícil acceso.

Cepillo para muebles 2 en 1
Para la limpieza suave de sofás y muebles delicados. 
Dependiendo de sus necesidades, puede utilizar el ac-
cesorio como cepillo para muebles o para acolchado 
pulsando la tecla. 

Transporte
La batería se ha testeado conforme a las normativas re-
levantes para el transporte internacional y pueden 
transportarse/enviarse.

Almacenamiento
CUIDADO
Humedad y calor
Peligro de daños
Guarde las baterías únicamente en espacios interiores 
secos en los que la humedad del aire esté por debajo 
de los 20 °C. 
La pantalla de la batería indica el estado de carga actual 
durante el almacenamiento.

Cuidado y mantenimiento
Limpieza del filtro previo, el filtro fino y el 

depósito de polvo

CUIDADO
Daños en el equipo 
Si el filtro previo y el filtro fino no se limpian regularmen-
te después de aspirar o no se vacía el depósito de pol-

vo, la potencia de aspiración se deteriorará y el equipo 
puede averiarse. 
Limpiar el filtro previo y el filtro fino al menos una vez a 
la semana.
Vaciar el depósito de polvo a más tardar cuando se al-
cance la marca "MÁX". 

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
El depósito de polvo contiene componentes eléctricos.
No sumergir el depósito de polvo, el filtro previo ni el fil-
tro fino en agua y no los limpie con un paño húmedo.
Figura O
Nota
Sustituir el filtro fino si está visiblemente dañado o cada 
6 meses.
Nota
El depósito de polvo debe estar vacío antes de la lim-
pieza.
1 Desconectar el equipo:

● Pulsar el interruptor on/off.
Figura I

2 Retirar el depósito de polvo:
● Pulsar la tecla de desbloqueo del depósito de 

polvo y desbloquearlo y extraerlo girando en la 
dirección del símbolo "cerrojo abierto".

CUIDADO
Daños en el equipo
Si el equipo se gira 180 grados para la limpieza del filtro 
(filtro fino hacia arriba), el polvo fino puede caer en la 
zona del motor y dañar el equipo.
Mantener siempre el equipo hacia abajo cuando se lim-
pie o retire el filtro fino.

Figura L
Figura M

3 Retirar el filtro fino y el filtro previo:
● Desbloquear el filtro fino girándolo en sentido an-

tihorario y retirarlo.
● Pulsar la tecla de desbloqueo para abrir la chapa-

leta del depósito de polvo. Tirar del filtro previo 
hacia abajo y extraerlo del depósito de polvo.

Figura N
4 Limpieza del depósito de polvo, del filtro previo y del 

filtro fino. 
● Los hilos o pelos enredados en el filtro previo 

pueden cortarse cuidadosamente con unas tije-
ras.

● Tirar con cuidado el filtro previo y el filtro fino en 
una papelera.

Figura P
● Limpiar el depósito de polvo con un paño.
● Si es necesario, limpiar cuidadosamente el filtro

previo y el filtro fino con un paño suave o un ce-
pillo.

Figura Q
5 Fijar el filtro fino al equipo.

● Comprobar que la posición sea la correcta.
6 Insertar el filtro previo en el depósito de polvo.

● Comprobar que la posición sea la correcta.
7 Fijar el depósito de polvo:

● Colocar el depósito de polvo sobre el equipo y gi-
rarlo en la dirección del símbolo "Cerrojo cerra-
do". Comprobar que la posición sea la correcta.

Limpieza del filtro de aire de salida

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
El cabezal del equipo contiene componentes eléctricos.
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No sumergir el filtro de aire de salida en agua y no lim-
piarlo con un paño húmedo.
Nota
El filtro de aire de salida garantiza un aire de soplado 
puro. 
● Limpiar el filtro de aire de salida si está visiblemente 

sucio.
● Sustituir el filtro de aire de salida si está visiblemen-

te dañado o cada 6 meses.
1 Desconectar el equipo:

● Pulsar el interruptor on/off.
Figura I

2 Retirar el filtro de aire de salida:
● Desenroscar y retirar la cubierta del filtro de aire 

de salida del equipo.
● Retirar el filtro de aire de salida de la cubierta.
Figura R

3 Limpiar el filtro de aire de salida:
● Retirar con cuidado el filtro de aire de salida o, si 

está muy sucio, limpiarlo cuidadosamente junto
con la cubierta utilizando un paño suave o un ce-
pillo. 

● Figura S
4 Sustituir el filtro de aire de salida:

● Fijar el filtro de aire de salida y la cubierta entre 
sí y atornillarlos al cabezal del equipo. Compro-
bar que la posición sea la correcta.

Limpieza de la boquilla para suelos
motorizada

1. Desconectar el equipo.
 Pulsar el interruptor on/off.
Figura I

2. Quitar los accesorios.

CUIDADO
Peligro de cortocircuito
La boquilla para suelos motorizada contiene compo-
nentes eléctricos
No sumergir la boquilla para suelos motorizada en agua 
ni limpiarla con un paño húmedo. 
3. Limpiar la boquilla para suelos motorizada.

a Deslizar la tecla de desbloqueo en la dirección 
del símbolo "Cerrojo abierto" y extraer el rodillo 
del cepillo.
Figura T

b Eliminar la suciedad con un cepillo, por ejemplo. 
Los hilos o pelos enredados pueden cortarse cui-
dadosamente con unas tijeras.

c Limpiar con cuidado la abertura del cepillo con un 
paño o un cepillo suave.
Figura U

d Colocar el rodillo del cepillo en la apertura del ce-
pillo, presionarlo hacia abajo hasta que encastre. 
Comprobar que la posición sea la correcta.
Figura V

Ayuda en caso de fallos
A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o fallos no mencionados aquí, póngase 
en contacto con el servicio de posventa.
El equipo no se pone en marcha
La batería está vacía.
 Cargar la batería.
El equipo no aspira
El filtro fino no se ha insertado o no se ha insertado co-
rrectamente.
 Colocar el filtro fino.

 Comprobar la colocación correcta del filtro fino.
No se carga la batería
El conector de carga/conector de red no está conectado 
correctamente.
 Conectar correctamente el conector de carga/co-

nector de red. 
El enchufe está defectuoso.
 Comprobar que el enchufe funcione.
Se está utilizando el cargador incorrecto
 Comprobar que se esté utilizando el cargador co-

rrecto.
El tiempo de carga se ha modificado
Uso de un conector USB (tipo C) o cargador fuera del 
alcance del suministro.
 Para un tiempo de carga especificado, utilizar el co-

nector USB (tipo C)/cargador incluido en el alcance 
del suministro.

El LED parpadea en rojo a intervalos cortos/el equi-
po se para durante el funcionamiento/el equipo tie-
ne poca potencia de aspiración
Los accesorios, la abertura de aspiración del depósito 
de polvo o los tubos de aspiración están bloqueados.
 Eliminar el bloqueo/la obstrucción con un elemento 

adecuado.
La batería o el equipo están sobrecalentados o mal re-
frigerados.
 Desconectar el equipo y desenchufarlo del suminis-

tro de corriente.
 Esperar hasta que la temperatura de la batería/del 

equipo vuelva a estar dentro del rango normal.
El depósito de polvo está lleno.
 Vaciar el depósito de polvo.
Los filtros están sucios.
 Limpiar los filtros.
El cilindro de cepillos está bloqueado.
 Eliminar la causa del bloqueo.
 El filtro fino se ensucia/empolva rápidamente
No se utilizó el filtro previo.
  Colocar el filtro previo.
No se puede insertar el depósito de polvo.
La unidad filtrante no está completa.
 Comprobar si la unidad filtrante (filtro previo y filtro 

fino) está completa.
Ruido anormal del motor
Los accesorios, la abertura de aspiración del depósito 
de polvo o los tubos de aspiración están bloqueados.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.

Datos técnicos

Conexión eléctrica

Tensión del cargador V 21.6 

Potencia nominal W 250

Tipo de batería Li-ION

Cargador USB-C

Modelo HX20WPD-C001-AG 

Tensión nominal del cargador V 100 - 240

Frecuencia Hz 50 - 60

Tiempo de carga cuando la bate-
ría está completamente descarga-
da

min 240

Clase de protección II
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Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Utilização prevista
● Utilize o aparelho exclusivamente na habitação privada.
● O aparelho destina-se exclusivamente à limpeza de 

bases secas 
● Casos de utilização fora dos fins previstos:

– Aspirar pessoas, animais, plantas ou peças de 
vestuário do corpo.

– Aspirar água ou outros líquidos.
– Aspirar cinzas incandescentes, carvão, cigarros 

ou outras substâncias combustíveis ou facilmen-
te inflamáveis.

– A utilização na proximidade de substâncias ex-
plosivas ou altamente inflamáveis.

Proteção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm ma-
teriais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-

lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos 
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)
Para mais informações sobre a garantia (se disponí-
veis), consultar "Transferências" na área de serviço do 
website local da Kärcher.

Símbolos no aparelho

Carregador
� ATENÇÃO
● Carregar o aparelho apenas com o carregador origi-

nal HX20WPD-C001-AG incluído ou com um carre-
gador aprovado pela KÄRCHER.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-

Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor l 0,4

Tiempo de servicio con cargador 
de baterías cargado con boquilla 
para suelos 
Eco/Standard/Boost




min




36/20/9

Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg <2.4
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 Transporte ........................................................... 31
 Armazenamento .................................................. 31
 Conservação e manutenção ............................... 31
 Ajuda em caso de avarias ................................... 32
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Existe um autocolante no pré-filtro do dispositivo que 
descreve como limpar/substituir os pré-filtros e os fil-
tros finos:
1 Retire o pré-filtro e o filtro fino do aparelho. O dis-

positivo não deve ser virado durante o processo.
2 Limpe o pré e o filtro fino uma vez por semana sem 

adicionar água/humidade.
3 Substitua o filtro fino por um filtro fino novo a cada 

6 meses.
Descrições adicionais, consulte o capítulo  Limpar 
o pré-filtro, o filtro fino e o depósito de pó
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lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrição do aparelho
O volume do fornecimento do aparelho (dependente do 
modelo) está indicado na embalagem. O presente ma-
nual de instruções descreve todas as opções possíveis.
Figuras, ver página de gráficos.
Figura A

1 Painel de comando com:

2 Interruptor Ligar/Desligar 

3 Luz de controlo LED da bateria

4 Teclas de regulação da potência de aspiração (3 ní-
veis)

5 Punho

6 Ligação de carregamento para ficha USB (tipo C)

7 Bateria incorporada

8 Cobertura do filtro do ar de exaustão

9 Tecla de libertação do depósito de pó

10 Suporte de aspiração do depósito de pó

11 Depósito de pó

12 Tecla de desbloqueio da tampa de cobertura do de-
pósito de pó 

13 Tampa de cobertura do depósito de pó

14 Filtro fino

15 Pré-filtro

16 Bocal para pavimentos motorizado com rolo de es-
cova universal 

17 Tubo de aspiração

18 Bocal para juntas

19 Bocal para móveis 2 em 1

20 Suporte de parede

21 Carregador (tipo C)

22 Cabo de carregamento (tipo C)

Montar o suporte de parede
O volume do fornecimento inclui um suporte de parede, 
bem como parafusos e buchas para o armazenamento 
organizado do aspirador. 
Aviso
Montar o suporte de parede num local apropriado, utili-
zando os parafusos e buchas fornecidos.
Para o armazenamento seguro do aparelho, a fixação 
aparafusada superior deverá ser colocada a 1,0 m do 
chão.
Figura E

ADVERTÊNCIA
Danos materiais devido a montagem incorrecta
A montagem incorrecta poderá danificar o aparelho e o 
pavimento caso caia. 
Utilize uma ferramenta de montagem adequada para a 
montagem na parede.
Considere o peso do aparelho e a capacidade de carga 
do local de colocação, para seleccionar os elementos 
de fixação.

� ATENÇÃO
Perigo de choque eléctrico e de ferimentos
Certifique-se de que não haja cabos eléctricos, tubos 
de água ou de gás na parede ao redor da área de mon-
tagem.
Aviso
O suporte de parede também pode ser utilizado para 
guardar o bocal para móveis 2 em 1 e o bocal para jun-
tas ao lado do aparelho.
Figura F

Colocação em funcionamento
Montar acessórios

Aviso
O bocal para pavimentos motorizado também é aciona-
do por um motor integrado próprio e deverá, assim, es-
tar sempre diretamente ligado ao aparelho manual ou 
ao tubo de aspiração, para assegurar a alimentação 
elétrica.
Todas as outras peças de acessório também podem ser 
utilizadas directamente com o aparelho manual ou com 
o tubo de aspiração para aumentar o alcance.
 Colocar o tubo de aspiração no suporte de aspira-

ção do depósito de pó, até que encaixe de modo au-
dível.

 Premir a tecla de desbloqueio e retirar o tubo de as-
piração do suporte de aspiração.
Figura B

 Colocar o bocal para pavimentos motorizado no tu-
bo de aspiração, até que encaixe de modo audível.

 Premir a tecla de desbloqueio e retirar o bocal para 
pavimentos motorizado do tubo de aspiração.
Figura C

 Empurrar o acessório, como, p. ex., o bocal para 
juntas, no suporte de aspiração do depósito de pó 
ou tubo de aspiração, até que encaixe de modo au-
dível.
Figura D

Carregar bateria
Aviso
O aparelho é fornecido sem a bateria completamente 
carregada. Carregue a bateria completamente antes do 
primeiro arranque. Observe os avisos de segurança for-
necidos relativos ao aspirador com bateria. 
Aviso
Em caso de utilização de uma ficha USB (tipo C) ou um 
carregador disponível no mercado (não fornecido com 
o aparelho), o tempo de carregamento pode ser diferen-
te do especificado no manual de instruções, dependen-
do da potência.
1. Para carregar o aparelho, fixe-o no suporte de pare-

de incluído no volume do fornecimento.
Figura E

2. Inserir ambas as fichas USB do cabo de carrega-
mento na porta de carregamento do aparelho e do 
carregador.
Ligar o carregador à tomada.
O indicador LED da bateria pisca a verde durante o 
processo de carregamento.
Figura G

3. Quando o aparelho estiver totalmente carregado, o 
indicador LED da bateria acende continuamente a 
verde durante 120 minutos. Em seguida, o LED 
apaga-se.
Português 29



Retirar ambas as fichas USB do cabo de carrega-
mento da porta de carregamento do aparelho e do 
carregador.
Retirar o carregador da tomada.
Retirar o aparelho do suporte de parede.
Figura H

O aparelho está operacional.

Operação
Indicação LED

A tabela seguinte descreve o significado das indicações 
LED (verde e vermelho) do aparelho:

Aspirar

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho
Se os filtros ou o depósito de pó não estiverem coloca-
dos ou não estiverem colocados corretamente, o apare-
lho pode não funcionar corretamente ou pode ficar 
danificado.
Apenas utilize o aparelho se todos os filtros e o depósito 
de pó estiverem corretamente inseridos. 
Filtros defeituosos e filtros que já não possam ser lim-
pos devem ser substituídos.
1. Montar os acessórios pretendidos, consultar o capí-

tulo  Montar acessórios.
2. Ligar o aparelho:
 Premir o interruptor Ligar/Desligar. 
Figura I

3. Se necessário, utilizar a tecla "+ / -" no painel de co-
mando para definir a potência de aspiração.

Aviso
O aparelho dispõe de 3 potências de aspiração.
1 Modo Eco: Para limpar pequenas quantidades de 

pó.
2 Modo padrão: Para a limpeza diária.
3 Modo Boost: Potência máxima para uma limpeza de 

alto desempenho (com esta definição de potência 
de aspiração, a bateria descarrega-se mais rapida-
mente do que com outras definições). 

Aviso
Ao ligar o aparelho, a potência de aspiração está sem-
pre no modo padrão (nível 2).

Figura J

Substituir acessórios
Substituir acessórios, consultar o capítulo  Montar aces-
sórios 

Terminar a operação
1 Desligar o aparelho.

● Premir o interruptor Ligar/Desligar.
Figura I

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho 
Se o pré-filtro e o filtro fino não forem limpos regular-
mente após a aspiração ou se o depósito de pó não for 
esvaziado, o poder de aspiração deteriora-se e o apa-
relho pode avariar-se. 
Limpe o pré-filtro e o filtro fino pelo menos uma vez por 
semana.
Esvazie o depósito de pó o mais tardar quando a marca 
“MAX” for atingida. 
2 Retirar o tubo de aspiração ou os acessórios.
3 Esvaziar o depósito de pó.

● Premir a tecla de desbloqueio. A tampa do depó-
sito de pó abre-se.

● Esvaziar o depósito de pó para um balde do lixo.
Figura K

4 Para fechar, empurrar a tampa do depósito de pó 
para cima até encaixar no lugar.

5 Limpar o pré-filtro e o filtro fino, ver capítulo  Limpar 
o pré-filtro, o filtro fino e o depósito de pó.

6 Fixar o aparelho ao suporte de parede.
Figura E

7 Guardar os acessórios no suporte de parede.
Figura F

8 Carregar o aparelho, consultar o capítulo  Carregar 
bateria. 

Instruções de utilização gerais
 A embalagem do aparelho mostra quais os acessó-

rios que estão incluídos no volume do fornecimento. 
 Testar os acessórios num local discreto, antes de 

utilizá-los num local sensível. 
 Observar as instruções de limpeza do fabricante. 
 Ligar os bocais motorizados ao tubo de aspiração 

ou ao aparelho manual.
 Ligar também os outros acessórios, por exemplo, o 

bocal para juntas, ao aparelho de mão ou colocá-los 
diretamente no tubo de aspiração para aumentar o 
alcance.

Bocal para pavimentos motorizado 
Ideal para pavimentos duros e tapetes.
O bocal para pavimentos motorizado remove com par-
ticular eficácia a sujidade presa nas fibras dos tapetes. 

Bocal para juntas
Para bordas, juntas, radiadores e áreas de difícil aces-
so.

Escova para móveis 2 em 1
Para a limpeza suave de sofás e móveis delicados. De-
pendendo das suas necessidades, é possível utilizar o 
acessório como a escova para móveis ou estofados 
premindo a tecla. 

LED Descrição

O LED acende continua-
mente a verde.

O aparelho está ligado.

O LED não acende. O aparelho está desligado.

O LED pisca a verde quan-
do o aparelho está ligado.

Capacidade da bateria a 
cerca de 10%.

O LED acende continua-
mente a vermelho.

Capacidade da bateria bai-
xa, menos de 5%.

LED pisca a verde. A bateria está a carregar.

LED acende continuamen-
te a verde durante 120 mi-
nutos.
Em seguida, o LED apaga-
se.

A bateria está completa-
mente carregada.

O LED pisca a vermelho 
em intervalos curtos (30 
seg. / 120 vezes).

O aparelho apresenta uma 
mensagem de erro, por 
exemplo:
● Bloqueio do bocal para 

pavimentos e/ou do ca-
nal de aspiração.

● A bateria/o aparelho 
sobreaqueceu ou su-
barrefeceu.
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Transporte
A bateria deve ser verificada e transportada / remetida 
em conformidade com as respectivas prescrições em 
matéria de transporte.

Armazenamento
ADVERTÊNCIA
Humidade e calor
Perigo de danos
Armazene o conjunto da bateria apenas em interiores 
secos com humidade do ar reduzida e abaixo dos 20°C. 
O display do conjunto da bateria apresenta o estado de 
carga actual durante o armazenamento.

Conservação e manutenção
Limpar o pré-filtro, o filtro fino e o depósito 

de pó

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho 
Se o pré-filtro e o filtro fino não forem limpos regular-
mente após a aspiração ou se o depósito de pó não for 
esvaziado, o poder de aspiração deteriora-se e o apa-
relho pode avariar-se. 
Limpe o pré-filtro e o filtro fino pelo menos uma vez por 
semana.
Esvazie o depósito de pó o mais tardar quando a marca 
“MAX” for atingida. 

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
O depósito de pó contém componentes elétricos.
Não mergulhar o depósito de pó, o pré-filtro e o filtro fino 
em água e não limpar com um pano húmido.
Figura O
Aviso
Substituir o filtro fino se estiver visivelmente danificado 
ou de 6 em 6 meses.
Aviso
O depósito de pó deve estar vazio antes da limpeza.
1 Desligar o aparelho:

● Premir o interruptor Ligar/Desligar. 
Figura I

2 Retirar o depósito de pó:
● Premir a tecla de desbloqueio no depósito de pó 

e desbloquear e retirar rodando na direção do 
símbolo "Fecho aberto".

ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho
Se o aparelho for rodado 180 graus para a limpeza do 
filtro (filtro fino virado para cima), o pó fino pode cair na 
zona do motor e danificar o aparelho.
Segurar sempre o aparelho para baixo durante a limpe-
za/remoção do filtro fino.

Figura L
Figura M

3 Retirar o filtro fino e o pré-filtro:
● Desbloquear e retirar o filtro fino rodando-o no

sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.
● Premir a tecla de desbloqueio para abrir a tampa 

do depósito de pó. Puxar o pré-filtro para baixo e 
retirá-lo do depósito de pó.

Figura N
4 Limpeza do depósito de pó, do pré-filtro e do filtro fi-

no. 

● Quaisquer fios ou cabelos emaranhados no pré-
filtro podem ser cuidadosamente cortados com 
uma tesoura.

● Sacudir cuidadosamente o pré-filtro e o filtro fino 
num caixote do lixo.

Figura P
● Limpar o depósito de pó com um pano.
● Se necessário, limpar cuidadosamente o pré-fil-

tro e o filtro fino com um pano macio ou uma es-
cova.

Figura Q
5 Fixar o filtro fino no aparelho.

● Verificar o assento correcto.
6 Introduzir o pré-filtro no depósito de pó.

● Verificar o assento correcto.
7 Fixar o depósito de pó:

● Colocar o depósito de pó no aparelho e rodá-lo 
no sentido do símbolo "Fecho fechado". Verificar 
o assento correcto.

Limpar o filtro do ar de exaustão

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
A cabeça do aparelho contém componentes elétricos.
Não mergulhar o filtro do ar de exaustão em água e não 
limpar com um pano húmido.
Aviso
O filtro do ar de exaustão garante que o ar expelido es-
teja limpo. 
● Limpar o filtro do ar de exaustão caso haja sujidade 

visível.
● Substituir o filtro do ar de exaustão se estiver visi-

velmente danificado ou de 6 em 6 meses.
1 Desligar o aparelho:

● Premir o interruptor Ligar/Desligar. 
Figura I

2 Retirar o filtro do ar de exaustão:
● Desaparafusar e retirar a cobertura do filtro do ar 

de exaustão do aparelho.
● Retirar o filtro do ar de exaustão da cobertura:
Figura R

3 Limpar o filtro do ar de exaustão:
● Retirar cuidadosamente o filtro do ar de exaustão 

ou, se estiver muito sujo, limpá-lo cuidadosa-
mente juntamente com a cobertura utilizando um 
pano macio ou uma escova. 

● Figura S
4 Inserir o filtro do ar de exaustão:

● Encaixar o filtro do ar de exaustão e a cobertura 
um no outro e aparafusá-los na cabeça do apare-
lho. Verificar o assento correcto.

Limpar o bocal para pavimentos motorizado
1. Desligar o aparelho.
 Premir o interruptor Ligar/Desligar.
Figura I

2. Remover os acessórios.

ADVERTÊNCIA
Perigo de curto-circuito
O bocal para pavimentos motorizado contém compo-
nentes elétricos.
Não mergulhar o bocal para pavimentos motorizado em 
água nem limpar com um pano húmido. 
3. Limpar o bocal para pavimentos motorizado.

a Fazer deslizar a tecla de desbloqueio na direção 
do símbolo "Fecho aberto" e retirar o rolo da es-
cova.
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Figura T
b Remover a sujidade, por exemplo, com uma es-

cova. Quaisquer fios ou cabelos emaranhados 
podem ser cuidadosamente cortados com uma 
tesoura.

c Limpar cuidadosamente a abertura da escova 
com um pano ou uma escova macia.
Figura U

d Inserir o rolo da escova na abertura da escova, 
pressionar para baixo e deixar engatar. Verificar 
o assento correcto.
Figura V

Ajuda em caso de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
O aparelho não arranca
A bateria está descarregada.
 Carregar bateria.
O aparelho não aspira
O filtro fino não foi inserido ou não foi inserido correta-
mente.
 Colocar o filtro fino.
 Verificar se o filtro fino está bem assente.
A bateria não é carregada
A ficha do carregador/ficha de rede não está conectada 
correctamente.
 Ligue correctamente a ficha do carregador/ficha de 

rede. 
A tomada está com defeito.
 Verificar se a tomada funciona.
Está a ser utilizado o carregador errado
 Verificar se o carregador correcto está a ser utiliza-

do.
O tempo de carga está alterado
Utilização de uma ficha USB (tipo C) ou de um carrega-
dor não incluído no volume do fornecimento.
 Para um tempo de carga especificado, utilize a ficha 

USB (tipo C) / um carregador não incluído no volu-
me do fornecimento.

O LED pisca a vermelho em intervalos curtos / o 
aparelho para durante a operação / o aparelho tem 
pouca potência de aspiração
Os acessórios, a abertura de aspiração do depósito de 
pó ou os tubos de aspiração estão obstruídos.
 Remover o bloqueio/entupimento com uma ferra-

menta adequada.
A bateria/o aparelho sobreaqueceu ou subarrefeceu.
 Desligar o aparelho e desligá-lo da corrente elétrica.
 Aguardar até que a temperatura da bateria/tempe-

ratura do aparelho voltar a estar dentro do intervalo 
normal.

O depósito de pó está cheio.
 Esvaziar o depósito de pó.
Os filtros estão sujos.
 Limpar o filtro.
O rolo de escova está bloqueado.
 Remover os bloqueios.
 O filtro fino fica rapidamente sujo/empoeirado
Não foi inserido o pré-filtro.
  Inserir o pré-filtro
Não é possível inserir o depósito de pó.
A unidade de filtragem não está completa.
 Verificar se a unidade de filtragem (pré-filtro e filtro

fino) está completa.

Ruído anormal do motor
Os acessórios, a abertura de aspiração do depósito de 
pó ou os tubos de aspiração estão obstruídos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Inhoud

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te 
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Ligação eléctrica

Tensão das baterias V 21.6 

Potência nominal W 250

Tipo de conjunto da bateria Li-ION

Carregador USB-C

Modelo HX20WPD-C001-AG 

Tensão nominal do carregador V 100 - 240

Frequência Hz 50 - 60

Tempo de carregamento com a 
bateria completamente descarre-
gada

min 240

Classe de protecção II

Características do aparelho

Conteúdo do depósito l 0,4

Tempo de serviço com carrega-
mento da bateria completo e com 
bocal para pavimentos Eco/Stan-
dard/Boost

min 36/20/9

Medidas e pesos

Peso (sem acessórios) kg <2.4
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Reglementair gebruik
● Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huis-

houding.
● Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het reinigen 

van droge ondergronden
● Als niet-reglementair gebruik geldt:

– Mensen, dieren, planten of kleding aan het li-
chaam afzuigen.

– Opzuigen van water of andere vloeistoffen.
– Opzuigen van gloeiende as, kolen, sigaretten of 

andere ontvlambare of licht ontvlambare stoffen.
– Gebruik in de buurt van explosieve of licht ont-

vlambare stoffen.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke 
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij 
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering 

een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens 
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte 
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter 
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediënten (REACH)
Actuele informatie over ingrediënten vindt u op: 
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)
Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) 
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kärcher-
website onder "Downloads".

Symbolen op het apparaat

Lader
� WAARSCHUWING
● Laad het apparaat alleen op met de meegeleverde

originele oplader HX20WPD-C001-AG of met een 
door KÄRCHER goedgekeurde oplader.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Beschrijving apparaat
De leveringsomvang van het apparaat (afhankelijk van 
het model) is op de verpakking afgebeeld. In deze ge-
bruiksaanwijzing worden alle mogelijke opties beschre-
ven.
Afbeeldingen, zie pagina met schema's.
Afbeelding A

1 Bedieningsveld voor:

2 Aan/Uit-schakelaar 

3 Indicatieled accu

4 Knoppen om zuigkracht in te stellen (3 niveaus)

5 Handgreep

6 Oplaadaansluiting voor USB-stekker (type C)

7 Ingebouwde accu

8 Afdekking afvoerluchtfilter

9 Ontgrendelknop stofreservoir

10 Zuigaansluiting stofreservoir

Op het voorfilter van het apparaat zit een sticker waar-
op staat beschreven hoe u de voor- en fijnfilters kunt 
reinigen/vervangen:
1 Verwijder het voorfilter en het fijnfilter uit het apparaat. 

Het apparaat mag tijdens het proces niet worden om-
gedraaid.

2 Reinig het voor- en fijnfilter één keer per week zon-
der water/vocht toe te voegen.

3 Vervang het fijnfilter elke 6 maanden door een 
nieuw fijnfilter.
Verdere beschrijvingen, zie hoofdstuk Voorfilter, 
fijnfilter en stofreservoir reinigen
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11 Stofreservoir

12 Ontgrendelingsknop stofreservoir-afdekklep 

13 Afdekklep stofreservoir

14 Fijnfilter

15 Voorfilter

16 Gemotoriseerde vloersproeier met universele bor-
stelrol 

17 Zuigbuis

18 Voegensproeier

19 2-in-1-meubelsproeier

20 Wandhouder

21 Oplaadapparaat (type C)

22 Laadkabel (type C)

Wandhouder monteren
De leveringsomvang omvat een wandhouder en 
schroeven en pluggen voor het netjes opbergen van de 
stofzuiger. 
Instructie
Monteer de wandhouder op een geschikte plaats met 
de meegeleverde schroeven en pluggen.
Voor een veilige opslag van het apparaat moet de bo-
venste schroefbevestiging op minstens 1,0 m van de 
vloer worden geplaatst.
Afbeelding E

LET OP
Materiële schade door onjuiste montage
Een onjuiste montage kan zowel het apparaat als de 
vloer beschadigen, als het valt. 
Gebruik geschikt montagegereedschap voor wandmon-
tage.
Houd bij het selecteren van bevestigingselementen re-
kening met het gewicht van het apparaat en het draag-
vermogen van de montageplaats.

� WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, water- of 
gasleidingen in de muur rond het montagegebied zijn.
Instructie
De wandhouder kan ook worden gebruikt om de 2-in-1-
meubelsproeier en de voegensproeier naast het appa-
raat op te bergen.
Afbeelding F

Inbedrijfstelling
Toebehoren monteren

Instructie
De gemotoriseerde vloersproeier wordt aangedreven 
door een eigen geïntegreerde motor en moet daarom 
altijd rechtstreeks op het handapparaat of de zuigbuis 
worden aangesloten om de stroomvoorziening te ga-
randeren.
Al het andere toebehoren kan ook direct met het 
handapparaat worden gebruikt, of met de zuigbuis om 
het bereik te vergroten.
 De zuigbuis op de zuigaansluiting van het stofreser-

voir schuiven tot deze hoorbaar vastklikt.
 De ontgrendelingsknop indrukken en de zuigslang

verwijderen uit de zuigaansluiting.
Afbeelding B

 De gemotoriseerde vloersproeier op de zuigbuis 
schuiven tot deze hoorbaar vastklikt.

 De ontgrendelingsknop indrukken en de gemotori-
seerde vloersproeier van de zuigbuis halen.
Afbeelding C

 Toebehoren, bijv. de voegensproeier, op de zui-
gaansluiting van het stofreservoir of op de zuigbuis 
schuiven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding D

Accu opladen
Instructie
Het apparaat wordt geleverd met onvolledig opgeladen 
accu. Laad de accu volledig op voordat u deze voor de 
eerste keer gebruikt. Let op de bijgevoegde veiligheids-
instructies voor accuzuigers. 
Instructie
Bij gebruik van een in de handel verkrijgbare USB-stek-
ker (type C) of oplaadapparaat (niet meegeleverd met 
het apparaat) kan de oplaadtijd, afhankelijk van het ver-
mogen, afwijken van de in de gebruiksaanwijzing aan-
gegeven tijd.
1. Om het apparaat op te laden, bevestigt u het aan de 

meegeleverde wandhouder.
Afbeelding E

2. Beide USB-stekkers van de laadkabel in de oplaad-
poort van het apparaat en het oplaadapparaat ste-
ken.
Het oplaadapparaat aansluiten op een stopcontact.
De accu-indicatieled knippert groen tijdens het laad-
proces.
Afbeelding G

3. Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, brandt 
de accu-indicatieled gedurende 120 minuten con-
stant groen. Daarna gaat de led uit.
Beide USB-stekkers van de oplaadkabel uit de op-
laadpoort van het apparaat en het oplaadapparaat 
halen.
Het oplaadapparaat uit het stopcontact halen.
Het apparaat uit de wandhouder nemen.
Afbeelding H

Het apparaat is klaar voor gebruik.

Werking
Indicatieled

De volgende tabel beschrijft de betekenis van de indica-
tieleds (groen en rood) op het apparaat:

Led Beschrijving

De led brandt constant 
groen.

Apparaat is ingeschakeld.

Led brandt niet. Apparaat is uitgeschakeld.

Led knippert groen wan-
neer het apparaat inge-
schakeld is.

Batterijcapaciteit op onge-
veer 10%.

Led brandt constant rood. Batterijcapaciteit laag, min-
der dan 5%.

Led knippert groen. Accu wordt opgeladen.

De led brandt 120 minuten 
lang constant groen.
Daarna gaat de led uit.

De accu is volledig opgela-
den.
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Zuigen

LET OP
Schade aan het apparaat
Als de filters of het stofreservoir niet of niet correct zijn 
geplaatst, werkt het apparaat mogelijk niet goed of raakt 
het beschadigd.
Gebruik het apparaat alleen als alle filters en het stofre-
servoir correct zijn geplaatst. 
Defecte filters en filters die niet meer gereinigd kunnen 
worden, moeten worden vervangen.
1. Het gewenste toebehoren monteren, zie hoofdstuk 

Toebehoren monteren.
2. Apparaat inschakelen:
 De Aan/Uit-knop indrukken. 
Afbeelding I

3. Naar gelang van de behoeften de toetsen "+/-" op 
het bedieningsveld gebruiken om de zuigkracht in te 
stellen.

Instructie
Het apparaat heeft 3 zuigsterkten:
1 Eco-Modus: Voor het reinigen van kleine hoeveel-

heden stof.
2 Standaardmodus: Voor dagelijkse reiniging.
3 Boost-modus: Maximaal vermogen voor een krach-

tige reiniging (met deze zuigkrachtinstelling loopt de 
accu sneller leeg dan met andere instellingen). 

Instructie
Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, staat de 
zuigkracht altijd in de standaardmodus (niveau 2).

Afbeelding J

Toebehoren wijzigen
Toebehoren vervangen, zie hoofdstuk  Toebehoren 
monteren 

Werking beëindigen
1 Apparaat uitschakelen.

● De Aan/Uit-knop indrukken.
Afbeelding I

LET OP
Schade aan het apparaat 
Als het voorfilter en het fijnfilter niet regelmatig worden 
gereinigd na het stofzuigen of als het stofreservoir niet 
wordt geleegd, gaat de zuigkracht achteruit en kan het 
apparaat defect raken. 
Reinig het voorfilter en het fijnfilter minstens één keer 
per week.
Leeg het stofreservoir uiterlijk bij het bereiken van de 
markering "MAX". 
2 Zuigbuis of toebehoren verwijderen.
3 Stofreservoir legen.

● De ontgrendelingsknop indrukken. De klep van 
het stofreservoir gaat open.

● Het stofreservoir over een vuilnisbak legen.
Afbeelding K

4 Om te sluiten, duwt u de klep van het stofreservoir 
omhoog tot deze op zijn plaats vastklikt.

5 Het voor- en fijnfilter reinigen, zie hoofdstuk  Voorfil-
ter, fijnfilter en stofreservoir reinigen

6 Apparaat aan de wandhouder bevestigen.
Afbeelding E

7 Toebehoren op de muurbeugel bewaren.
Afbeelding F

8 Het apparaat opladen, zie hoofdstuk  Accu opladen 

Algemene gebruiksinstructies
 Op de verpakking van het apparaat is te zien welke 

toebehoren bij de levering zijn inbegrepen. 
 Test het toebehoren op een onopvallende plek, al-

vorens het op een gevoelige plek te gebruiken. 
 Volg de reinigingsinstructies van de fabrikant. 
 De gemotoriseerde elektrische sproeier met de 

zuigbuis of het handapparaat verbinden.
 De andere toebehorendelen, bijv. voegensproeier, 

eveneens met het handapparaat verbinden, of ter 
verhoging van de reikwijdte direct op de zuigbuis 
aansluiten.

Gemotoriseerde vloersproeier 
Ideaal voor harde vloeren en tapijten.
De gemotoriseerde vloersproeier is bijzonder efficiënt 
om het in de tapijtvezels vastzittende vuil te verwijderen. 

Spleetmondstuk
Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk bereikbare 
plaatsen.

2-in-1-meubelborstel
Voor een zachte reiniging van sofa's en delicate meube-
len. Afhankelijk van de behoeften kunt u het toebehoren 
gebruiken als meubelborstel of kussenborstel door op 
de toets te drukken. 

Vervoer
De accu is conform de relevante voorschriften voor in-
ternationaal transport gecontroleerd en mag worden 
vervoerd/verzonden.

Opslag
LET OP
Vochtigheid en hitte
Beschadigingsgevaar
Bewaar het accupack alleen in binnenruimtes met lage 
luchtvochtigheid en onder 20 °C. 
Het display van het accupack geeft tijdens de opslag de 
actuele ladingstoestand weer.

Onderhoud
Voorfilter, fijnfilter en stofreservoir reinigen

LET OP
Schade aan het apparaat 
Als het voorfilter en het fijnfilter niet regelmatig worden 
gereinigd na het stofzuigen of als het stofreservoir niet 
wordt geleegd, gaat de zuigkracht achteruit en kan het 
apparaat defect raken. 
Reinig het voorfilter en het fijnfilter minstens één keer 
per week.
Leeg het stofreservoir uiterlijk bij het bereiken van de 
markering "MAX". 

LET OP
Kortsluitingsgevaar
Het stofreservoir bevat elektrische onderdelen
Het stofreservoir, het voorfilter en het fijnfilter niet on-
derdompelen in water en ze niet met vocht reinigen.

Led knippert rood met kor-
te tussenpozen (30 sec. / 
120 keer).

Apparaat geeft foutmelding 
weer, bijv:
● Blokkering van vloer-

sproeier en/of zuigka-
naal.

● Accu / apparaat is
oververhit of onder-
koeld.

Led Beschrijving
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Afbeelding O
Instructie
Het fijnfilter vervangen als het zichtbaar beschadigd is 
of elke 6 maanden.
Instructie
Het stofreservoir moet leeg zijn vóór het reinigen.
1 Apparaat uitschakelen:

● De Aan/Uit-knop indrukken. 
Afbeelding I

2 Het stofreservoir verwijderen:
● Op de ontgrendelknop op het stofreservoir druk-

ken en het ontgrendelen en verwijderen door te
draaien in de richting van het symbool "vergren-
deling open".

LET OP
Schade aan het apparaat
Als het apparaat 180 graden wordt gedraaid om het fil-
ter te reinigen (fijnfilter naar boven), kan er fijnstof in de 
motor vallen en zo het apparaat beschadigen.
Houd het apparaat altijd naar onderen als u het fijnfilter 
reinigt of verwijdert.

Afbeelding L
Afbeelding M

3 Het fijnfilter en het voorfilter verwijderen:
● Fijnfilter linksom draaien en verwijderen.
● Op de ontgrendelknop drukken om de klep van 

het stofreservoir te openen. Voorfilter naar onde-
ren trekken en het uit het stofreservoir verwijde-
ren.

Afbeelding N
4 Stofreservoir, voorfilter en fijnfilter reinigen. 

● Eventuele verwarde draden of haren kunnen
voorzichtig met een schaar worden afgeknipt.

● Het voorfilter en het fijnfilter voorzichtig uitklop-
pen op een prullenmand.

Afbeelding P
● Het stofreservoir uitvegen met een doek.
● Indien nodig het voorfilter en het fijnfilter voor-

zichtig reinigen met een zachte doek of borstel.
Afbeelding Q

5 Het fijnfilter op het apparaat bevestigen.
● Correcte bevestiging controleren.

6 Het voorfilter in het stofreservoir zetten.
● Correcte bevestiging controleren.

7 Het stofreservoir bevestigen.
● Het stofreservoir op het apparaat plaatsen en het 

in de richting van het symbool "vergrendeling 
dicht" draaien. Correcte bevestiging controleren.

Afvoerluchtfilter reinigen

LET OP
Kortsluitingsgevaar
De kop van het apparaat bevat elektrische onderdelen.
Het afvoerluchtfilter niet onderdompelen in water en het 
niet met vocht reinigen.
Instructie
Het afvoerluchtfilter zorgt voor schone afvoerlucht. 
● Het afvoerluchtfilter reinigen als het zichtbaar vuil is.
● Het afvoerluchtfilter vervangen als het zichtbaar be-

schadigd is of elke 6 maanden.
1 Apparaat uitschakelen:

● De Aan/Uit-knop indrukken. 
Afbeelding I

2 Het afvoerluchtfilter verwijderen:
● De afdekking van het afvoerluchtfilter losschroe-

ven en het van het apparaat verwijderen.

● Het afvoerluchtfilter verwijderen van de afdek-
king:

Afbeelding R
3 Afvoerluchtfilter reinigen:

● Het afvoerluchtfilter voorzichtig afkloppen of, als 
het erg vuil is, samen met het deksel voorzichtig 
reinigen met een zachte doek of borstel. 

● Afbeelding S
4 Afvoerluchtfilter plaatsen:

● Het afvoerluchtfilter en de afdekking aan elkaar 
bevestigen en ze op de kop van het apparaat 
schroeven. Correcte bevestiging controleren.

Gemotoriseerde vloersproeier reinigen
1. Apparaat uitschakelen.
 De Aan/Uit-knop indrukken.
Afbeelding I

2. Toebehoren verwijderen.

LET OP
Kortsluitingsgevaar
De gemotoriseerde vloersproeier bevat elektrische on-
derdelen.
De gemotoriseerde vloersproeier niet onderdompelen 
in water en niet met vocht reinigen. 
3. Gemotoriseerde vloersproeier reinigen.

a De ontgrendelknop in de richting van het symbool 
"vergrendeling open" schuiven en de borstelrol 
verwijderen.
Afbeelding T

b Vuil verwijderen, bijv. met een borstel. Eventuele 
verwarde draden of haren kunnen voorzichtig 
met een schaar worden afgeknipt.

c De borstelopening voorzichtig reinigen met een 
doek of een zachte borstel.
Afbeelding U

d De borstelrol in de borstelopening plaatsen, om-
laag drukken en vastklikken. Correcte bevesti-
ging controleren.
Afbeelding V

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Apparaat start niet
Accu is leeg.
 Accu opladen.
Apparaat zuigt niet
Fijnfilter is niet of niet goed geplaatst.
 Fijnfilter plaatsen.
 Correcte bevestiging van het fijnfilter controleren.
De accu wordt niet geladen
De laadstekker/netstekker is niet correct aangesloten.
 Sluit de laadstekker/netstekker correct aan. 
Het stopcontact is defect.
 Controleer of het stopcontact werkt.
De verkeerde oplader wordt gebruikt
 Controleer of de juiste oplader wordt gebruikt.
Oplaadtijd is veranderd
Gebruik van een USB-stekker (type C) of een oplaadap-
paraat dat geen deel uitmaakt van de leveringsomvang.
 Om de gespecificeerde oplaadtijd te bereken, in de 

leveringsomvang meegeleverde USB-stekker (type 
C) / oplaadapparaat gebruiken.

Led knippert met korte tussenpozen rood / apparaat 
stopt tijdens gebruik / apparaat heeft lage zuig-
kracht
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Het toebehoren, de aanzuigopening op het stofreservoir 
of de zuigbuizen zijn verstopt.
 De blokkering/verstopping met een geschikt hulp-

middel verwijderen.
Accu / apparaat is oververhit of onderkoeld.
 Het apparaat uitschakelen en van de stroomtoevoer 

loskoppelen.
 Wachten tot de accutemperatuur/apparaattempera-

tuur weer binnen het normale bereik ligt.
Het stofreservoir is vol.
 Het stofreservoir legen.
De filters zijn vuil.
 De filters reinigen.
Borstelrol is geblokkeerd.
 Blokkeringen verwijderen.
 Fijnfilter wordt snel vuil / stoffig
Er is geen voorfilter geplaatst.
  Voorfilter plaatsen.
Stofreservoir kan niet worden geplaatst.
De filtereenheid is niet compleet.
 Controleren of de filtereenheid (voorfilter en fijnfilter) 

compleet is.
Abnormaal motorgeluid
De toebehoren, de aanzuigopening op de stofcontainer 
of de aanzuigbuizen zijn verstopt.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.

Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

İçindekiler

Genel uyarılar
Cihazı ilk defa kullanmadan önce orijinal 
işletim kılavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki kılavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanıcı için saklayın.

Amaca uygun kullanım
● Cihazı sadece evde kullanın.
● Cihaz, sadece kuru yüzeylerin temizlenmesi için ta-

sarlanmıştır 
● Amacına aykırı kullanımlar şunlardır:

– İnsanların, hayvanların, bitkilerin veya vücut üze-
rindeki kıyafetlerin süpürülmesi.

– Su veya diğer sıvıların süpürülmesi.
– Parlayan küllerin, kömürün, sigaraların veya di-

ğer yanıcı veya kolay tutuşan maddelerin süpü-
rülmesi.

– Patlayıcı veya son derece yanıcı maddelerin ya-
kınında kullanım.

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lüt-
fen ambalajları çevreye zarar vermeden bertaraf 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nüştürülebilir malzemelerin yanı sıra yanlış kulla-
nılması veya yanlış bertaraf edilmesi durumunda 
insan sağlığı ve çevre için potansiyel tehlike teşkil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazın usulüne uygun şekilde çalıştırılması için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile işaretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

İçerik maddelerine yönelik uyarılar (REACH)
İçerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: 
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın. Bu parçalar cihazın güvenli ve arızasız çalış-
masını sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Elektrische aansluiting

Batterijspanning V 21.6 

Nominaal vermogen W 250

Accupacktype Li-ION

Oplaadapparaat USB-C

Model HX20WPD-C001-AG

Nominale spanning oplaadappa-
raat

V 100 - 240

Frequentie Hz 50 - 60

Oplaadtijd wanneer de batterij vol-
ledig leeg is

min 240

Beschermingsklasse II

Gegevens capaciteit apparaat

Inhoud reservoir l 0,4

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen 
accu met vloersproeier 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg <2.4
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Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içerisinde ciha-
zınızda oluşabilecek hasarları, üretim veya malzeme 
hatasından kaynaklanıyorlarsa ücretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satış faturası ile satıcınıza veya 
size en yakın yetkili servise başvurun.
(Adres için bkz. Arka sayfa)
Daha ayrıntılı garanti bilgilerini (varsa) yerel Kärcher 
web sitenizin servis bölümünde “İndirilenilen Doküman-
lar” altında bulabilirsiniz.

Cihazdaki simgeler

Şarj cihazı
� UYARI
● Cihazı yalnızca birlikte verilen HX20WPD-C001-AG 

orijinal şarj cihazını kullanarak veya KÄRCHER tara-
fından onaylanan bir şarj cihazıyla şarj edin.

Teslimat kapsamı
Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadığını kontrol edin. Aksesuarların eksik olması 
durumunda ya da nakliye hasarlarında yetkili satıcınızı 
bilgilendirin.

Cihaz açıklaması
Cihazın (modeline bağlı olarak) teslimat kapsamı amba-
lajı üzerinde gösterilir. Bu işletim talimatları olası tüm se-
çenekleri açıklamaktadır.
Resimler için grafik sayfasına bakın.
Şekil A

1 Kumanda paneli:

2 Açma/Kapama şalteri 

3 LED kontrol ışığı akü

4 Emiş gücü ayar düğmeleri (3 kademe)

5 Tutamak

6 USB fişi için şarj bağlantı noktası (Tip C)

7 Dahili akü

8 Çıkış hava filtresi kapağı

9 Toz haznesi kilit açma tuşu

10 Emme ağzı toz haznesi

11 Toz haznesi

12 Toz haznesi kapağı kilit açma tuşu 

13 Toz haznesi kapağı

14 İnce filtre

15 Ön filtre

16 Üniversal fırça merdaneli motorlu yer süpürme baş-
lığı 

17 Emme borusu

18 Derz süpürme başlığı

19 2'si 1 arada mobilya başlığı

20 Duvar braketi

21 Şarj aleti (Tip C)

22 Şarj kablosu (Tip C)

Duvar braketinin monte edilmesi
Teslimat kapsamına bir duvar braketi ile elektrikli süpür-
genin düzgün bir şekilde saklanması için vidalar ve dü-
beller dahildir. 
Not
Verilen vidaları ve dübelleri kullanarak duvar braketini 
uygun bir yere monte edin.
Cihazın güvenli bir şekilde saklanması için duvar brake-
tinin üst vida bağlantısı yerden en az 1,0 m yukarıda ko-
numlandırılmalıdır.
Şekil E

DIKKAT
Hatalı montaj nedeniyle maddi hasar
Yanlış montaj, cihazın düşmesi yoluyla hem cihaza hem 
de zemine hasar verebilir. 
Duvara montaj için uygun montaj aletlerini kullanın.
Sabitleme elemanı seçilirken cihazın ağırlığını ve takma 
yerinin taşıma kapasitesini dikkate alın.

� UYARI
Elektrik çarpması ve yaralanma tehlikesi
Montaj alanının etrafındaki duvarda elektrik kablosu, su 
veya gaz borusu olmadığından emin olun.
Not
Duvar braketi ile, cihazın yanı sıra 2'si 1 arada mobilya 
başlığı ve oluk fırçası da saklanabilir.
Şekil F

İşletime alma
Aksesuarların montajı

Not
Yer süpürme başlığı ek olarak kendi entegre motoruyla 
çalıştırılır ve bu nedenle güç beslemesini sağlamak için 
her zaman doğrudan el cihazına veya vakum borusuna 
bağlanmalıdır.

Cihazın ön filtresi üzerinde, ön ve ince filtrelerin nasıl 
temizleneceğini/değiştirileceğini açıklayan bir etiket bu-
lunmaktadır:
1 Ön filtreyi ve ince filtreyi cihazdan çıkarın. İşlem sı-

rasında cihaz ters çevrilmemelidir. 
2 Ön ve ince filtreyi haftada bir kez su/nem ekleme-

den temizleyin.
3 İnce filtreyi her 6 ayda bir yeni bir ince filtreyle de-

ğiştirin.
Daha fazla açıklama için bkz. bölüm  Ön filtreyi, in-
ce filtreyi ve toz haznesini temizleyin
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Diğer tüm aksesuarlar, menzili artırmak için doğrudan el 
cihazıyla veya vakum borusuyla da kullanılabilir.
 Vakum borusunu, duyulur şekilde yerine oturana ka-

dar toz haznesinin vakum ağzına itin.
 Kilit açma tuşuna basın ve vakum borusunu emme 

ağzından çıkarın.
Şekil B

 Motorlu yer süpürme başlığını duyulur şekilde yeri-
ne oturana kadar vakum borusunun üzerine itin.

 Kilit açma tuşuna basın ve motorlu yer süpürme 
başlığını vakum borusundan çıkarın.
Şekil C

 Oluk fırçası gibi aksesuarları, duyulur şekilde yerine 
oturana kadar toz haznesinin veya vakum borusu-
nun vakum ağzına itin.
Şekil D

Akünün şarj edilmesi
Not
Cihaz, akü tam olarak şarj edilmemiş şekilde teslim edi-
lir. Aküyü ilk kullanımdan önce tamamen şarj edin. Lüt-
fen şarjlı süpürgeler için ekteki güvenlik bilgilerini 
dikkate alın. 
Not
Performansa bağlı olarak standart bir USB fişi (C Tipi) 
veya şarj aleti (cihazla birlikte verilmez) kullanıldığında, 
şarj süresi kullanım talimatlarında belirtilenden farklı 
olabilir.
1. Cihazı, şarj etmek için teslimat kapsamındaki duvar 

braketine takın.
Şekil E

2. Şarj kablosunun her iki USB fişini de cihazın şarj 
portuna ve şarj aletine takın.
Şarj aletini prize takın.
Şarj işlemi sırasında LED'li akü kontrol ışığı yeşil 
renkte yanıp söner.
Şekil G

3. Cihaz tamamen şarj olduğunda LED'li akü kontrol
ışığı 120 dakika boyunca sürekli yeşil yanar. Sonra 
LED söner.
Şarj kablosunun her iki USB fişini de cihazın ve şarj 
aletinin şarj portundan çıkarın.
Şarj aletini prizinden çıkarın.
Cihazı duvar braketinden alın.
Şekil H

Cihaz kullanıma hazırdır.

İşletme
LED gösterge

Aşağıdaki tabloda cihazdaki LED göstergelerin (yeşil ve 
kırmızı) anlamları açıklanmaktadır:

Vakum

DIKKAT
Cihazda zarar
Filtreler veya toz haznesi takılmaz veya doğru şekilde 
takılmazsa cihaz düzgün çalışmayabilir veya hasar gö-
rebilir.
Cihazı yalnızca tüm filtreler ve toz haznesi doğru şekil-
de takılmışsa kullanın. 
Arızalı filtreler ve artık temizlenemeyen filtreler değişti-
rilmelidir.
1. İstenen aksesuarları monte edin, bkz. Bölüm  Akse-

suarların montajı.
2. Cihazın çalıştırılması:
 Açma/Kapama şalterine basın.
Şekil I

3. İhtiyaca göre emiş gücünü kumanda alanındaki “+/-
” tuşu ile ayarlayın.

Not
Cihazın 3 emiş kademesi vardır:
1 Eco modu Az miktarda tozu temizlemek için.
2 Standart mod: Günlük temizlik için.
3 Boost modu: Yüksek performanslı temizlik için mak-

simum güç (bu emiş gücü ayarı, akü kapasitesini di-
ğer ayarlara göre daha hızlı tüketir). 

Not
Cihaz açıldığında emiş gücü her zaman standart mod-
dadır (kademe 2).

Şekil J

Aksesuarların değiştirilmesi
Aksesuarları değiştirin, bkz. bölüm  Aksesuarların mon-
tajı 

İşletimin sonlandırılması
1 Cihazı kapatın.

● Açma/Kapama şalterine basın.
Şekil I

DIKKAT
Cihazda zarar 
Vakumlama işlemi bittikten sonra ön filtre ve ince filtre 
düzenli olarak temizlenmezse veya toz haznesi boşaltıl-
mazsa vakum gücü kötüleşir ve cihaz bozulabilir. 
Ön ve ince filtreyi en az haftada 1 kez temizleyin.
Toz haznesini en geç "MAX" işaretine ulaşıldığında bo-
şaltın. 
2 Vakum borusunu veya aksesuarları çıkarın.
3 Toz haznesini boşaltın.

● Kilit açma tuşuna basın. Toz haznesinin kapağı
açılır.

● Toz haznesinin içeriğini bir çöp kovasına boşaltın.
Şekil K

4 Kapatmak için toz haznesi kapağını yerine oturana 
kadar yukarı itin.

5 Ön ve ince filtrenin temizlenmesi, bkz. bölüm  Ön filt-
reyi, ince filtreyi ve toz haznesini temizleyin

6 Cihazı duvar braketine sabitleyin.
Şekil E

7 Aksesuarları duvar braketinde saklayın.

LED Açıklama

LED sürekli yeşil yanıyor. Cihaz açılmıştır.

LED yanmıyor. Cihaz kapalı.

Cihaz açıldığında LED ye-
şil renkte yanıp söner.

Akü kapasitesi yaklaşık 
%10'da.

LED sürekli kırmızı yanıyor Akü kapasitesi düşük, 
%5'in altında.

LED yeşil yanıp sönüyor Akü şarj ediliyor.

LED 120 dak. sürekli yeşil 
yanıyor.
Sonra LED söner.

Akü tamamen şarj edilmiş 
durumdadır.

LED kısa aralıklarla (30 sa-
niye / 120 kez) kırmızı 
renkte yanıp söner.

Cihaz hata mesajı görüntü-
lüyor. örneğin:
● Yer süpüreme başlığı-

nın ve/veya vakum ka-
nalının tıkanması.

● Akü/cihaz aşırı ısınmış 
veya aşırı soğutulmuş.

LED Açıklama
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Şekil F
8 Cihazın şarj edilmesi, bkz. bölüm Akünün şarj edil-

mesi 

Genel kullanım talimatları
 Cihaz ambalajı üzerinde teslimat kapsamında hangi 

aksesuarların bulunduğu gösterilir. 
 Hassas bir alanda kullanmadan önce aksesuarı, gö-

ze çarpmayan bir alanda test edin. 
 Üreticinin temizleme talimatlarını dikkate alın. 
 Motorlu başlıkları vakum borusuna veya el cihazına 

bağlayın.
 Oluk fırçası gibi diğer aksesuar parçaları da menzili 

artırmak için el cihazına bağlayın veya doğradan va-
kum borusuna geçirin.

Motorlu yer süpürme başlığı 
Sert zeminler ve halılar için idealdir.
Motorlu yer süpürme başlığı, halı dokusuna yapışan kir-
leri özellikle etkili bir şekilde temizler. 

Derz süpürme başlığı
Kenarlar, derzler, radyatörler ve erişilmesi zor alanlar 
için.

2'si 1 arada mobilya fırçası
Kanepelerin ve hassas mobilyaların nazikçe temizlen-
mesi için. Aksesuar, ihtiyaca bağlı olarak düğmeye ba-
sılarak mobilya veya döşeme başlığı olarak 
kullanılabilir. 

Taşıma
Akü, uluslararası taşımaya yönelik geçerli talimatlara 
uygun olarak test edilmiştir ve taşınabilir / gönderilebilir.

Depolama
DIKKAT
Nem oranı ve ısı
Zarar görme tehlikesi
Akü paketini sadece hava neminin düşük olduğu iç me-
kanlarda ve 20°C altında depolayın. 
Depolama süresince akü paketinin ekranında güncel 
şarj durumu görüntülenir.

Bakım ve koruma
Ön filtreyi, ince filtreyi ve toz haznesini 

temizleyin

DIKKAT
Cihazda zarar 
Vakumlama işlemi bittikten sonra ön filtre ve ince filtre 
düzenli olarak temizlenmezse veya toz haznesi boşaltıl-
mazsa vakum gücü kötüleşir ve cihaz bozulabilir. 
Ön ve ince filtreyi en az haftada 1 kez temizleyin.
Toz haznesini en geç "MAX" işaretine ulaşıldığında bo-
şaltın. 

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
Toz haznesi elektrikli bileşenler içerir.
Toz haznesini, ön ve ince filtreleri suya batırmayın ve ıs-
lak temizlemeyin.
Şekil O
Not
İnce filtreyi gözle görülür bir hasar varsa veya her 6 ay-
da bir değiştirin.
Not
Temizlik işlemine başlanmadan önce toz haznesinin 
boş olması gerekmektedir.

1 Cihazın kapatılması:
● Açma/Kapama şalterine basın.
Şekil I

2 Toz haznesinin çıkarılması:
● Toz haznesinin üzerindeki kilit açma tuşuna basın 

ve “kilit açık” sembolü yönünde çevirerek kilidini
açın ve çıkarın.

DIKKAT
Cihazda zarar
Filtreyi temizlemek için cihaz 180 derece döndürülürse 
(ince filtre yukarı bakacak şekilde), ince tozlar motor bö-
lümüne düşebilir ve cihaza zarar verebilir.
İnce filtreyi temizlerken/çıkarırken cihazı daima aşağı 
doğru tutun.

Şekil L
Şekil M

3 İnce filtrenin ve ön filtrenin çıkarılması:
● İnce filtreyi saat yönünün tersine döndürün ve çı-

karın.
● Toz haznesi kapağını açmak için kilit açma tuşu-

na basın. Ön filtreyi aşağı doğru çekin ve toz haz-
nesinden çıkarın.

Şekil N
4 Toz haznesinin, ön filtrenin ve ince filtrenin temizlen-

mesi. 
● Eğer ön filtreye dolanmış iplikler veya saçlar var-

sa bunlar makas ile dikkatlice kesilerek çıkarılabi-
lir.

● Ön ve ince filtreleri dikkatlice çöp sepetine vura-
rak temizleyin.

Şekil P
● Toz haznesini bir bezle silin.
● Gerekirse ön ve ince filtreyi yumuşak bir bez veya 

fırçayla dikkatlice temizleyin.
Şekil Q

5 İnce filtreyi cihaza takın.
● Yerine doğru oturup oturmadığını kontrol edin.

6 Ön filtreyi toz haznesine yerleştirin.
● Yerine doğru oturup oturmadığını kontrol edin.

7 Toz hanesinin takılması:
● Toz haznesini cihazın üzerine yerleştirip “kilit” 

sembolü yönünde çevirin. Yerine doğru oturup
oturmadığını kontrol edin.

Çıkış hava filtresinin temizlenmesi

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
Cihaz kafasında elektrikli bileşenler vardır.
Çıkış hava filtresini suya batırmayın ve ıslak temizleme-
yin.
Not
Çıkış hava filtresi dışarıya temiz bir hava çıkışı sağlar. 
● Gözle görülür bir şekilde kirliyse çıkış hava filtresini 

temizleyin.
● Çıkış hava filtresini gözle görülür bir hasar varsa ve-

ya her 6 ayda bir değiştirin.
1 Cihazın kapatılması:

● Açma/Kapama şalterine basın.
Şekil I

2 Çıkış hava filtresinin çıkarılması:
● Çıkış hava filtresi kapağını sökerek cihazdan çı-

karın.
● Çıkış hava filtresini kapaktan çıkarın.
Şekil R

3 Çıkış hava filtresinin temizlenmesi:
40 Türkçe



● Çıkış hava filtresini hafifçe vurarak temizleyin ve-
ya çok kirliyse yumuşak bir bez veya fırça kulla-
narak kapakla birlikte dikkatlice temizleyin. 

● Şekil S
4 Çıkış hava filtresinin yerleştirilmesi:

● Çıkış hava filtresini ve kapağını birbirine takın ve 
cihaz kafasına vidalayın. Yerine doğru oturup 
oturmadığını kontrol edin.

Motorlu yer süpürme başlığının temizlenmesi
1. Cihazı kapatın.
 Açma/Kapama şalterine basın.
Şekil I

2. Aksesuarları çıkarın.

DIKKAT
Kısa devre tehlikesi
Motorlu yer süpürme başlığı elektrikli bileşenler içerir.
Motorlu yer süpürme başlığını suya batırmayın ve ıslak 
temizlemeyin. 
3. Motorlu yer süpürme başlığını temizleyin.

a Kilit açma düğmesini “kilit açık” sembolü yönünde 
kaydırın ve fırça merdanesini çıkarın.
Şekil T

b Kiri örneğin bir fırça ile giderin. Dolaşık iplik veya 
saçlar makasla dikkatlice kesilebilir.

c Fırça açıklığını bir bez veya yumuşak bir fırça ile 
dikkatlice temizleyin.
Şekil U

d Fırça merdanesinin fırça açıklığının içine yerleşti-
rin, aşağı bastırın ve yerine oturmasını sağlayın. 
Yerine doğru oturup oturmadığını kontrol edin.
Şekil V

Arıza durumunda yardım
Arızaların sebepleri çoğu zaman aşağıdaki genel bakış 
yardımıyla kendiniz giderebileceğiniz kadar basittir. Ka-
rarsızlık durumunda veya burada adı geçmeyen arıza-
larda lütfen yetkili müşteri hizmetlerine başvurun.
Cihaz çalışmıyor
Akü boş.
 Aküyü şarj edin.
Cihaz çekmiyor
İnce filtre takılmamış veya doğru şekilde takılmamış.
 İnce filtreyi takın.
 İnce filtrenin doğru şekilde yerleştirilip yerleştirilme-

diğini kontrol edin.
Akü şarj edilmiyor
Şarj soketi / şebeke fişi doğru bağlanmamış.
 Şarj soketi / şebeke fişi doğru bağlayın.
Soket arızalı.
 Soketin çalışıp çalışmadığını kontrol edin.
Yanlış şarj aleti kullanılıyor
 Doğru şarj aletini kullandığınızdan emin olun.
Şarj süresi değiştirildi
USB fişi (Tip C) veya şarj aletinin kullanılması teslimat 
kapsamı dışındadır.
 Belirtilen şarj süresi için teslimat kapsamına dahil 

olan USB fişini (Tip C) / şarj aletini kullanın.
LED kısa aralıklarla kırmızı renkte yanıp sönüyor / 
cihaz çalışırken duruyor / cihazın vakum gücü zayıf
Aksesuarlar, toz haznesindeki vakum ağzı veya vakum 
boruları tıkalı.
 Blokajı / tıkanıklığı uygun bir yardımcı araç ile giderin.
Akü/cihaz aşırı ısınmış veya aşırı soğutulmuş.
 Cihazı kapatın ve akım beslemesinden ayırın.
 Akü sıcaklığı / cihaz sıcaklığı normale dönene kadar 

bekleyin.
Toz haznesi dolu.

 Toz haznesini boşaltın.
Filtreler kirli.
 Filtreleri temizleyin.
Fırça merdanesi tıkanmış.
 Tıkanıklıkları giderin.
 İnce filtre hızla kirleniyor/tozlanıyor
Ön filtre takılmamış.
  Öl filtreyi yerleştirin.
Toz haznesi yerleştirilemiyor.
Filtre ünitesinin parçaları tam değil.
 Filtre ünitesinin (ön filtre ve ince filtre) eksiksiz olup 

olmadığını kontrol edin.
Anormal motor gürültüsü
Aksesuarlar, toz haznesindeki vakum ağzı veya vakum 
boruları tıkalı.
 Tıkanıklığı, uygun bir yardımcı madde ile giderin.

Teknik bilgiler

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

Innehåll

Elektrik bağlantısı

Akü gerilimi V 21.6 

Nominal güç W 250

Akü paketi tipi Li-ION

Şarj aleti USB-C

Model HX20WPD-C001-AG 

Şarj aleti nominal voltajı V 100 -
 240

Frekans Hz 50 - 60

Akü tamamen boşaldığında şarj ol-
ma süresi

min 240

Koruma sınıfı II

Cihaz performans verileri

Hazne içeriği l 0,4

Akü şarjı tam doluyken yer süpür-
me başlığı ile çalışma süresi 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Boyutlar ve ağırlıklar

Ağırlık (aksesuarlar hariç) kg <2.4
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Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ alla anvisningar.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

Avsedd användning
● Denna maskin får endast användas i privata hus-

håll.
● Maskinen är endast avsedd för rengöring av torra 

underlag 
● Följande betraktas som felaktig användning:

– att använda dammsugaren på människor, djur, 
växter eller kläder som någon har på sig.

– att suga upp vatten eller andra vätskor.
– att suga upp glödande aska, kol, cigaretter eller 

andra brandfarliga eller lättantändliga ämnen.
– att använda maskinen i närheten av explosiva el-

ler lättantändliga ämnen.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
värdefulla återvinningsbara material och ofta 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell fara för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för korrekt drift 
av maskinen. Maskiner som märkts med denna symbol 
får inte kastas i hushållssoporna.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om innehållet finns på: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, 
under förutsättning att de orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. Vid frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, 
auktoriserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)
Ytterligare garantiinformation (om tillgänglig) finns i ser-
viceområdet på din lokala Kärcher-webbplats under 
"Nedladdningar".

Symboler på maskinen

Laddare
� VARNING
● Ladda endast apparaten med den medföljande origi-

nalladdaren HX20WPD-C001-AG eller med en lad-
dare godkänd av KÄRCHER.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen
Maskinens leveransomfattning (beroende på modell) 
avbildas på förpackningen. Denna bruksanvisning be-
skriver alla möjliga alternativ.
Bilder se grafiksida.
Bild A

1 Manöverpanel för:

2 Till-/Från-brytare 

3 LED-kontrollampa för batteri

4 Knappar för att ställa in sugkraft (3 steg)

5 Handtag

6 Laddningsanslutning för USB-kontakt (typ C)

7 Inbyggt batteri

8 Kåpa frånluftsfilter

9 Frigöringsknapp dammbehållare

10 Insugsrör till dammbehållaren

11 Dammbehållare

12 Frigöringsknapp till dammbehållarens lock 

13 Dammbehållarens lock

Det finns en etikett på enhetens förfilter som beskriver 
hur man rengör/byter ut för- och finfiltren:
1 Ta bort förfiltret och finfiltret från enheten. Enheten 

får inte vändas under processen. 
2 Rengör för- och finfiltret en gång i veckan utan att 

tillsätta vatten/fukt.
3 Byt ut finfiltret med ett nytt finfilter var 6:e   månad.

Ytterligare beskrivningar, se kapitel  Rengör förfil-
ter, finfilter och dammbehållare
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14 Finfilter

15 Förfilter

16 Motordrivet golvmunstycke med universalborstvals 

17 Sugrör

18 Fogmunstycke

19 2-i-1-möbelmunstycke

20 Väggfäste

21 Laddare (typ C)

22 Laddkabel (typ C)

Montera väggfästet
I leveransen ingår ett väggfäste samt skruvar och plug-
gar för prydlig förvaring av dammsugaren. 
Hänvisning
Montera väggfästet på lämplig plats med de medföljan-
de skruvarna och pluggarna.
För säker förvaring av maskinen ska väggfästets övre 
skruvfäste placeras minst 1,0 m från golvet.
Bild E

OBSERVERA
Materiella skador på grund av felaktig montering
Felaktig montering kan leda till skador både på maski-
nen och golvet om maskinen faller. 
Använd lämpliga monteringsverktyg för monteringen på 
väggen.
Ta hänsyn till maskinens vikt och monteringsplatsens 
bärkraft när du väljer fästelement.

� VARNING
Risk för elektriska stötar och personskador
Se till att det inte finns några elektriska kablar, vattenrör 
eller gasrör i väggen i monteringsområdet.
Hänvisning
Väggfästet kan även användas för att förvara 2-i-1-mö-
belmunstycket och fogmunstycket utöver maskinen.
Bild F

Idrifttagning
Montera tillbehör

Hänvisning
Det motordrivna golvmunstycket drivs av en egen in-
byggd motor och måste därför alltid anslutas direkt till 
den handhållna enheten eller till sugröret för att säker-
ställa strömförsörjningen.
Alla andra tillbehör kan också anslutas direkt till den 
handhållna enheten eller till sugröret för att öka räckvid-
den.
 Skjut på sugröret på insugsröret till dammbehållaren 

tills det hörs att det klickar fast.
 Tryck på frigöringsknappen och ta bort sugröret från 

insugsröret.
Bild B

 Skjut på det motordrivna golvmunstycket på sugrö-
ret tills det hörs att det klickar fast.

 Tryck på frigöringsknappen och ta av det motordriv-
na golvmunstycket från sugröret.
Bild C

 Skjut på tillbehör, som fogmunstycket till exempel, 
på insugsröret till dammbehållaren tills det hörs att 
det klickar fast.
Bild D

Ladda batteri
Hänvisning
Batteriet är inte fulladdat när maskinen levereras. Lad-
da upp batteriet helt innan du använder maskinen för 
första gången. Följ de medföljande säkerhetsanvisning-
arna för batteridrivna dammsugare. 
Hänvisning
Vid användning av en vanlig USB-kontakt (typ C) eller 
laddare (medföljer inte maskinen) kan laddningstiden 
skilja sig från den som anges i bruksanvisningen, bero-
ende på prestanda.
1. När maskinen ska laddas sätter man i den i det med-

följande väggfästet.
Bild E

2. Anslut båda USB-kontakterna på laddkabeln till 
laddningsanslutningen på maskinen och laddaren.
Anslut laddaren till eluttaget.
LED-batteriindikeringen blinkar grönt under laddnin-
gen.
Bild G

3. När maskinen är fulladdad lyser LED-batteriindike-
ringen konstant grönt i 120 minuter. Därefter släcks 
LED.
Ta ut båda USB-kontakterna på laddkabeln ur ladd-
ningsanslutningen på maskinen och laddaren.
Ta ut laddaren ur eluttaget.
Ta bort maskinen från väggfästet.
Bild H

Maskinen är nu driftklar.

Drift
LED-indikering

Följande tabell beskriver betydelsen av LED-indikering-
arna (gröna och röda) på maskinen:

Sugning

OBSERVERA
Skador på maskinen
Om filtren eller dammbehållaren inte sätts i eller inte 
sätts i korrekt kanske maskinen inte fungerar korrekt el-
ler skadas.
Använd endast maskinen om alla filter och dammbehål-
laren är korrekt isatta. 
Defekta filter och filter som inte längre kan rengöras 
måste bytas ut.

LED Beskrivning

LED lyser konstant grönt. Maskinen är på.

LED lyser inte. Maskinen är avstängd.

LED blinkar grönt när ma-
skinen är på.

Batterikapacitet på ca 10 
%.

LED lyser konstant rött. Låg batterikapacitet, under 
5 %.

LED blinkar grönt. Batteriet laddas.

LED lyser konstant grönt i 
120 minuter.
Därefter släcks LED.

Batteriet är fulladdat.

LED blinkar rött med korta 
mellanrum (30 sekunder / 
120 gånger).

Maskinen visar ett stör-
ningsmeddelande, t.ex.:
● Blockering av golvmun-

stycke och/eller sugka-
nal.

● Batteriet/maskinen är
överhettad eller under-
kyld.
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1. Montera önskat tillbehör, se kapitel  Montera tillbe-
hör.

2. Slå på maskinen:
 Tryck på Till-/Från-brytaren. 
Bild I

3. Justera sugkraften efter behov på manöverpanelen 
med knappen "+ / -".

Hänvisning
Maskinen har 3 sugkraftslägen.
1 Eco-läge: För rengöring av små mängder damm.
2 Standardläge: För daglig rengöring.
3 Boost-läge: Maximal effekt för högpresterande ren-

göring (denna sugkraftsinställning laddar ur batteriet 
snabbare än andra inställningar). 

Hänvisning
När maskinen slås på är sugkraften alltid i standardläge 
(steg 2).

Bild J

Byta tillbehör
För att byta tillbehör, se kapitlet  Montera tillbehör 

Avsluta driften
1 Stäng av maskinen.

● Tryck på Till-/Från-brytaren.
Bild I

OBSERVERA
Skador på maskinen 
Om för- och finfiltret inte rengörs regelbundet efter av-
slutad dammsugning eller om dammbehållaren inte 
töms försämras sugeffekten och maskinen kan gå sön-
der. 
Rengör för- och finfiltret minst en gång i veckan.
Töm dammbehållaren senast när den är full upp till 
”MAX”-markeringen. 
2 Ta bort anslutna sugrör eller tillbehör.
3 Töm dammbehållaren.

● Tryck på frigöringsknappen. Dammbehållarens 
lock öppnas.

● Töm dambehållaren i en sophink.
Bild K

4 Stäng dammbehållarens lock genom att trycka det 
uppåt tills det hakar fast.

5 Rengör finfiltret, se kapitel  Rengör förfilter, finfilter 
och dammbehållare

6 Sätt i maskinen i väggfästet.
Bild E

7 Förvara tillbehör på väggfästet.
Bild F

8 Ladda maskinen, se kapitel Ladda batteri 

Allmänna användarinstruktioner
 På maskinens förpackning visas vilka tillbehör som 

ingår i leveransen. 
 Testa tillbehöret på ett oömtåligt/undangömt ställe 

innan du använder det på ett ömtåligt ställe. 
 Följ tillverkarens rengöringsanvisningar. 
 Anslut de motordrivna munstyckena till sugröret el-

ler den handhållna enheten.
 De andra tillbehören, som fogmunstycket till exem-

pel, ansluts också till den handhållna enheten eller 
direkt till sugröret för att öka räckvidden.

Motordrivet golvmunstycke 
Perfekt för hårda golv och mattor.
Det motordrivna golvmunstycket tar extra effektivt bort 
smuts som fastnat i mattfibrer. 

Fogmunstycke
För kanter, fogar, element och ställen som är svåra att 
komma åt.

2-i-1-möbelborste
För skonsam rengöring av soffor och känsliga möbler. 
Beroende på behov kan tillbehöret användas som mö-
bel- eller dynborste genom att trycka på knappen. 

Transport
Batteriet är testat enligt gällande bestämmelser för in-
ternationell transport och får transporteras/skickas.

Förvaring
OBSERVERA
Fukt och värme
Skaderisk
Förvara batteripaketet endast i torra utrymmen med låg 
luftfuktighet och under 20 °C. 
Batteripaketets display visar den aktuella laddningsni-
vån under förvaringen.

Skötsel och underhåll
Rengör förfilter, finfilter och dammbehållare

OBSERVERA
Skador på maskinen 
Om för- och finfiltret inte rengörs regelbundet efter av-
slutad dammsugning eller om dammbehållaren inte 
töms försämras sugeffekten och maskinen kan gå sön-
der. 
Rengör för- och finfiltret minst en gång i veckan.
Töm dammbehållaren senast när den är full upp till 
”MAX”-markeringen. 

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Dammbehållaren innehåller elektriska komponenter.
Sänk inte ned dammbehållaren samt för- och finfiltret i 
vatten, och rengör dem inte heller med fukt.
Bild O
Hänvisning
Byt finfilter vid synliga skador resp. var 6:e månad.
Hänvisning
Dammbehållaren måste vara tom före rengöring.
1 Stänga av maskinen:

● Tryck på Till-/Från-brytaren. 
Bild I

2 Ta av dammbehållaren:
● Tryck på frigöringsknappen på dammbehållaren 

och lås upp och ta av den genom att vrida den i 
riktning mot symbolen "lås öppen".

OBSERVERA
Skador på maskinen
Om maskinen roteras 180 grader (finfiltret pekar uppåt) 
för filterrengöring kan findamm hamna i motorområdet 
och skada maskinen.
Håll alltid maskinen nedåt för rengöring/avtagning av 
finfiltret.

Bild L
Bild M

3 Ta av finfilter och förfilter:
● Lås upp finfiltret genom att vrida det motsols och 

ta av det.
● Tryck på frigöringsknappen för att öppna damm-

behållarens lock. Dra förfiltret nedåt och ta ut det 
från dammbehållaren.

Bild N
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4 Rengöring av dammbehållare, för- och finfilter. 
● Alla trassliga trådar eller hår på förfiltret kan för-

siktigt klippas av med sax.
● Knacka försiktigt ur för- och finfiltren över en pap-

perskorg.
Bild P
● Torka av dammbehållaren med en trasa.
● Rengör vid behov försiktigt för- och finfiltret med 

en mjuk trasa eller borste.
Bild Q

5 Fäst finfiltret på maskinen.
● Kontrollera att filtret sitter rätt.

6 Sätt in förfiltret i dammbehållaren.
● Kontrollera att filtret sitter rätt.

7 Fästa dammbehållaren:
● Fäst dammbehållaren på maskinen och vrid den 

i riktning mot symbolen ”Lås stängt”. Kontrollera 
att filtret sitter rätt.

Rengöra frånluftsfiltret

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Maskinhuvudet innehåller elektriska komponenter.
Sänk inte ned frånluftsfiltret i vatten, och rengör det inte 
heller med fukt.
Hänvisning
Frånluftsfiltret ser till att frånluften blir ren. 
● Rengör frånluftsfiltret om det syns att det är smut-

sigt.
● Byt frånluftsfilter vid synliga skador resp. var 6:e må-

nad.
1 Stänga av maskinen:

● Tryck på Till-/Från-brytaren. 
Bild I

2 Ta av frånluftsfiltret:
● Skruva loss och ta av frånluftsfilterlocket från ma-

skinen.
● Ta av frånluftsfiltret från locket.
Bild R

3 Rengöra frånluftsfiltret:
● Knacka försiktigt ur frånluftsfiltret eller, om det är 

kraftigt nedsmutsat, rengör det försiktigt tillsam-
mans med locket med en mjuk trasa eller borste. 

● Bild S
4 Sätta i frånluftsfiltret:

● Anslut frånluftsfiltret och locket tillsammans och 
skruva fast dem på maskinhuvudet. Kontrollera
att filtret sitter rätt.

Rengöra det motordrivna golvmunstycket
1. Stäng av maskinen.
 Tryck på Till-/Från-brytaren.
Bild I

2. Ta bort tillbehöret.

OBSERVERA
Kortslutningsrisk
Det motordrivna golvmunstycket innehåller elektriska 
komponenter.
Sänk inte ned det motoriserade golvmunstycket i vatten 
och rengör det inte heller med fukt. 
3. Rengör det motordrivna golvmunstycket.

a Skjut frigöringsknappen i riktning mot symbolen 
”Lås öppet” och ta av borstvalsen.
Bild T

b Avlägsna smutsen, till exempel med en borste. 
Alla trassliga trådar eller hår kan försiktigt klippas 
av med sax.

c Rengör borstöppningen försiktigt med en trasa 
eller en mjuk borste.
Bild U

d Sätt i borstvalsen i borstöppningen, tryck den 
nedåt och låt den haka fast. Kontrollera att filtret 
sitter rätt.
Bild V

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här, kon-
takta auktoriserad kundtjänst.
Maskinen startar inte
Batteriet är tomt.
 Ladda batteriet.
Maskinen suger inte
Finfiltret har inte satts i eller har satts i felaktigt.
 Sätt i finfiltret.
 Kontrollera att finfiltret sitter fast ordentligt.
Batteriet laddas inte
Laddningskontakten/nätkontakten är inte korrekt anslu-
ten.
 Anslut laddningskontakten/nätkontakten korrekt. 
Eluttaget är defekt.
 Kontrollera att eluttaget fungerar.
Fel laddare används
 Kontrollera att rätt laddare används.
Laddningstiden har ändrats
Användning av en USB-kontakt (typ C) eller laddare ut-
anför leveransomfattningen.
 För en angiven laddningstid, använd USB-kontakt 

(typ C)/laddare från leveransomfattningen.
LED blinkar rött med jämna mellanrum / maskinen 
stannar under drift / maskinen har svag sugeffekt
Tillbehöret, insugsöppningen på dammbehållaren eller 
sugrören är blockerade.
 Avhjälp blockeringen/igensättningen med ett lämp-

ligt hjälpmedel.
Batteriet/maskinen är överhettad eller underkyld.
 Stäng av maskinen och skilj den från strömtillför-

seln.
 Vänta tills batteritemperaturen/maskintemperaturen 

ligger inom normalområdet igen.
Dammbehållaren är full.
 Töm dammbehållaren.
Filtren är smutsiga.
 Rengör filtren.
Borstvalsen är blockerad.
 Ta bort det som blockerar borstvalsen.
 Finfiltret smutsas ned eller dammas igen snabbt
Förfiltret har inte satts i.
  Sätt i förfiltret.
Det går inte att sätta i dammbehållaren.
Filterenheten är inte komplett.
 Kontrollera om filterenheten (för- och finfilter) är 

komplett.
Onormalt motorljud
Tillbehöret, insugsöppningen på dammbehållaren eller 
sugrören är blockerade.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.
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Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Määräystenmukainen käyttö
● Käytä laitetta vain yksityisissä kotitalouksissa.
● Laite on tarkoitettu yksinomaan kuivien pintojen 

puhdistamiseen 
● Määräystenvastaista käyttöä on:

– Ihmisten, eläinten, kasvien tai päällä olevien 
vaatteiden imurointi.

– Veden tai muiden nesteiden imurointi.

– Hehkuvan tuhkan, hiilen, savukkeiden tai muiden 
syttyvien tai helposti syttyvien aineiden imurointi.

– Käyttö räjähtävien tai helposti syttyvien aineiden 
läheisyydessä.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöä säästäen.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteenä.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.de/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiömme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa 
maksutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai 
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme otta-
maan yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai 
lähimpään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(osoite, katso takasivu)
Lisätietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kärcherin 
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa 
"Lataukset".

Laitteessa olevat symbolit

Elanslutning

Batterispänning V 21.6 

Märkeffekt W 250

Typ av batteripaket Li-ION

Laddare USB-C

Modell HX20WPD-C001-AG 

Laddarens märkspänning V 100 - 240

Frekvens Hz 50 - 60

Laddningstid när batteriet är helt 
urladdat

min 240

Skyddsklass II

Effektdata maskin

Behållarinnehåll l 0,4

Drifttid med full batteriladdning 
med golvmunstycke 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Mått och vikter

Vikt (utan tillbehör) kg <2.4
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Laitteen esisuodattimessa on tarra, joka kuvaa esi- ja 
hienosuodattimen puhdistamista/vaihtamista:
1 Irrota esisuodatin ja hienosuodatin laitteesta.Laitet-

ta ei saa kääntää tämän prosessin aikana.
2 Puhdista esi- ja hienosuodatin kerran viikossa li-

säämättä vettä/kosteutta.
3 Vaihda hienosuodatin uuteen hienosuodattimeen 6 

kuukauden välein.
Tarkemmat kuvaukset, katso luku Esisuodattimen, 
hienosuodattimen ja pölysäiliön puhdistus
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Laturi
� VAROITUS
● Lataa laite vain mukana toimitetulla alkuperäisellä la-

turilla HX20WPD-C001-AG tai KÄRCHERin hyväksy-
mällä laturilla.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen 
sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Laitekuvaus
Laitteen toimituksen sisältö (mallikohtainen) on kuvattu 
pakkauksessa. Näissä käyttöohjeissa kuvataan kaikki 
mahdolliset vaihtoehdot.
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A

1 Käyttökenttä:

2 Päälle/pois-kytkin 

3 LED-merkkivalo akku

4 Painikkeet imuvoimakkuuden säätö (3 tasoa)

5 Kahva

6 Latausliitäntä USB-pistokkeelle (tyyppi C)

7 Sisäänrakennettu akku

8 Poistoilmasuodattimen suojus

9 Pölysäiliön lukituksen avauspainike

10 Pölysäiliön imuputki

11 Pölysäiliö

12 Pölysäiliön kannen luukun lukituksen poistonäppäin 

13 Pölysäiliön kannen luukku

14 Hienosuodatin

15 Esisuodatin

16 Moottoroitu lattiasuutin yleisharjarullalla 

17 Imuputki

18 Rakosuutin

19 2 tehoinen huonekalusuutin

20 Seinäpidike

21 Laturi (tyyppi C)

22 Latauskaapeli (tyyppi C)

Seinäpidikkeen asennus
Toimitukseen sisältyy seinäpidike sekä ruuvit ja vaarnat 
pölynimurin asianmukaista säilytystä varten. 
Huomautus
Asenna seinäpidike sopivaan paikkaan mukana toimite-
tuilla ruuveilla ja vaarnoilla.
Laitteen turvallisen säilytyksen varmistamiseksi tulee 
ylempi ruuvikiinnitys sijoittaa vähintään 1,0 metriä lat-
tiasta.

Kuva E

HUOMIO
Esinevahinkoja virheellisen asennuksen johdosta
Virheellinen asennus voi vaurioittaa sekä laitetta että 
myöskin lattiapäällystettä, jos laite putoaa. 
Käytä seinäasennukseen soveltuvaa asennustyökalua.
Ota kiinnityselementtien valinnassa huomioon laitteen 
paino ja kiinnityskohdan kantokyky.

� VAROITUS
Sähköiskun ja loukkaantumisen vaara
Varmista, että asennusalueen ympärillä olevassa sei-
nässä ei ole mitään sähkökaapeleita, vesi- tai kaasuput-
kia.
Huomautus
Seinäpidikkeessä voidaan säilyttää laitteen lisäksi säi-
lyttää myös 2-tehoista huonekalusuutinta ja rakosuula-
ketta.
Kuva F

Käyttöönotto
Varusteiden asennus

Huomautus
Moottoroitua lattiasuutinta käyttää myös sen oma inte-
groitu moottori, ja se on siksi aina yhdistettävä suoraan 
kädessä pidettävään laitteeseen tai imuputkeen virran-
syötön varmistamiseksi.
Kaikkia muita lisävarusteosia voidaan käyttää myös 
suoraan kädessä pidettävän laitteen tai imuputken 
kanssa ulottuvuuden lisäämiseksi.
 Työnnä imuputkea pölysäiliön imuyhteeseen, kun-

nes se napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.
 Paina lukituksen poistonäppäintä ja vedä imuputki 

pois imuyhteestä.
Kuva B

 Työnnä moottoroitua lattiasuutinta imuputkeen, kun-
nes se napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.

 Paina lukituksen poistonäppäintä ja vedä moottoroi-
tu lattiasuutin imuputkesta.
Kuva C

 Työnnä lisäarvikkeet, kuten rakosuulake pölysäiliön 
tai imuputken imuyhteeseen, kunnes ne napsahta-
vat napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.
Kuva D

Lataa akku
Huomautus
Laite toimitetaan ilman täysin ladattua akkua. Lataa ak-
ku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa. Noudata 
akkuimurien mukana toimitettuja turvallisuusohjeita. 
Huomautus
Käytettäessä kaupoista saatavaa USB-pistoketta (tyyp-
pi C) tai laturia (ei kuulu laitteen toimitussisältöön), la-
tausaika voi poiketa käyttöohjeessa ilmoitetusta 
latausajasta tehosta riippuen.
1. Lataa laite kiinnittämällä se toimitukseen kuuluvaan 

seinäpidikkeeseen.
Kuva E

2. Aseta latauskaapelin molemmat USB-pistokkeet 
laitteen ja laturin latausliitäntään.
Työnnä laturi pistorasiaan.
Akun LED-merkkivalo vilkkuu latauksen aikana vih-
reänä.
Kuva G

3. Kun laite on ladattu täyteen, LED-merkkivalo palaa 
jatkuvasti vihreänä 120 minuutin ajan. Tämän jäl-
keen LED sammuu.
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Irrota latauskaapelin molemmat USB-pistokkeet lait-
teen ja laturin latausliitännästä.
Irrota laturi pistorasiasta.
Irrota laite seinäpidikkeestä.
Kuva H

Laite on käyttövalmis.

Käyttö
LED-näyttö

Seuraavassa taulukossa kuvataan laitteen LED-merkki-
valojen (vihreä ja punainen) merkitys:

Imurointi

HUOMIO
Laitevaurioita
Jos suodattimia tai pölysäiliötä ei ole asetettu tai jos nii-
tä ei ole asetettu oikein, laite ei välttämättä toimi oikein 
tai se voi vaurioitua.
Käytä laitetta vain, kun kaikki suodattimet ja pölysäiliö 
on asetettu oikein. 
Vialliset suodattimet ja sellaiset suodattimet, joita ei voi 
enää puhdistaa, on vaihdettava.
1. Halutun varusteen asennus, katso luku  Varusteiden 

asennus.
2. Kytke laite päälle:
 Paina päälle/pois-kytkintä. 
Kuva I

3. Säädä tarvittaessa imutehoa käyttökentän painik-
keella "+ / -".

Huomautus
Ohje Laitteessa on 3 imutehoa:
1 Eco-tila: Pienten pölymäärien puhdistamiseen.
2 Vakiotila: Päivittäiseen puhdistukseen.
3 Tehotila: Maksimiteho tehokkaaseen puhdistukseen 

(tällä imutehosäädöllä akku tyhjenee nopeammin 
kuin muilla säädöillä). 

Huomautus
Kun laite kytketään päälle, imuteho on aina vakiotilassa 
(taso 2).

Kuva J

Lisävarusteen vaihto
Lisävarusteen vaihto, katso luku  Varusteiden asennus. 

Käytön lopettaminen
1 Kytke laite pois päältä.

● Paina päälle/pois-kytkintä.
Kuva I

HUOMIO
Laitevaurioita 
Jos esisuodatinta ja hienosuodatinta ei puhdisteta 
säännöllisesti imuroinnin jälkeen tai jos pölysäiliötä ei 
tyhjennetä, imuteho heikkenee ja laite voi rikkoutua. 
Puhdista esisuodatin ja hienosuodatin vähintään kerran 
viikossa.
Tyhjennä pölysäiliö viimeistään, kun merkintä "MAX" on 
saavutettu. 
2 Poista imuputki tai lisätarvike.
3 Tyhjennä pölysäiliö.

● Paina lukituksen avauspainiketta. Pölysäiliön 
luukku avautuu.

● Tyhjennä pölysäiliö roskakoriin.
Kuva K

4 Sulje työntämällä pölysäiliön luukkua ylöspäin, kun-
nes se napsahtaa paikoilleen.

5 Esi- ja hienosuodattimen puhdistus, katso luku  Esi-
suodattimen, hienosuodattimen ja pölysäiliön puh-
distus.

6 Kiinnitä laite seinäpidikkeeseen.
Kuva E

7 Säilytä lisävarusteet seinäpidikkeessä.
Kuva F

8 Laitteen lataus, katso luku  Lataa akku. 

Yleiset käyttöohjeet
 Laitteen pakkauksessa on esitetty, mitkä lisävarus-

teet sisältyvät toimitukseen. 
 Testaa lisävaruste huomaamattomalla alueella, en-

nen kuin käytät sitä herkälle alueelle. 
 Noudata valmistajan puhdistusohjeita. 
 Yhdistä moottoroidut suuttimet imuputkeen tai kä-

dessä pidettävään laitteeseen.
 Yhdistä muut varusteet, kuten esim. rakosuulake, 

myös kädessä pidettävään laitteeseen tai työnnä ne 
suoraan imuputkeen ulottuvuuden lisäämiseksi.

Moottoroitu lattiasuutin 
Ihanteellinen koville lattioille ja matoille.
Moottoroitu lattiasuutin irrottaa maton kuituihin juuttu-
neen lian erityisen tehokkaasti. 

Saumasuutin
Reunoille, liitoksille, pattereille ja alueille, joihin on vai-
kea päästä.

2-tehoinen
Sohvien ja herkkien huonekalujen hellävaraiseen puh-
distukseen. Voit käyttää varustetta tarpeen mukaan 
huonekalu- tai verhoilusuuttimena painamalla painiket-
ta. 

Kuljetus
Akku on tarkastettu vastaavien kansainvälistä kuljetusta 
koskevien määräysten mukaisesti ja akun voi jättää kul-
jetettavaksi/lähetettäväksi.

Varastointi
HUOMIO
Kosteus ja kuumuus
Vaurioitumisvaara

LED Kuvaus

LED palaa jatkuvasti vihre-
änä.

Laite on kytketty päälle.

LED ei pala: Laite on kytketty pois pääl-
tä.

LED vilkkuu vihreänä, kun 
laite on kytketty päälle.

Akun kapasiteetti on n. 10 
%.

LED palaa jatkuvasti pu-
naisena

Akun kapasiteetti on vähäi-
nen, alle 5 %.

LED vilkkuu vihreänä. Akkua ladataan.

LED palaa jatkuvasti vihre-
änä 120 minuuttia.
Tämän jälkeen LED sam-
muu.

Akku on täyteen ladattu.

LED vilkkuu punaisena ly-
hyin väliajoin (30 sekuntia/
120 kertaa).

Laite näyttää vikailmoituk-
sen. esim:
● Lattiasuuttimen ja/tai 

imukanavan tukos.
● Akku/laite on ylikuu-

mentunut tai alijäähty-
nyt.
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Varastoi akkupaketit vain kuivissa sisätiloissa, joissa il-
mankosteus on alhainen ja joiden lämpötila on alle 
20 °C. 
Akkupaketin näyttö ilmoittaa varauksen varastoinnin ai-
kana.

Hoito ja huolto
Esisuodattimen, hienosuodattimen ja 

pölysäiliön puhdistus

HUOMIO
Laitevaurioita 
Jos esisuodatinta ja hienosuodatinta ei puhdisteta 
säännöllisesti imuroinnin jälkeen tai jos pölysäiliötä ei 
tyhjennetä, imuteho heikkenee ja laite voi rikkoutua. 
Puhdista esisuodatin ja hienosuodatin vähintään kerran 
viikossa.
Tyhjennä pölysäiliö viimeistään, kun merkintä "MAX" on 
saavutettu. 

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Pölysäiliö sisältää sähköisiä rakenneosia
Älä upota pölysäiliötä, esi- ja hienosuodatinta veteen, 
äläkä puhdista kostealla liinalla.
Kuva O
Huomautus
Vaihda hienosuodatin, jos se on näkyvästi vaurioitunut 
tai 6 kuukauden välein.
Huomautus
Pölysäiliön on oltava tyhjä ennen puhdistusta.
1 Laitteen kytkeminen pois päältä:

● Paina päälle/pois-kytkintä. 
Kuva I

2 Pölysäiliön poistaminen:
● Paina pölysäiliön lukituksen avauspainiketta,

avaa lukitus ja poista se kääntämällä "lukko auki" 
-symbolin suuntaan.

HUOMIO
Laitevaurioita
Jos laitetta käännetään 180 astetta suodattimen puh-
distusta varten (hienosuodatin osoittaa ylöspäin), voi 
hienoa pölyä pudota moottorin alueelle ja vaurioittaa lai-
tetta.
Pidä laitetta aina alaspäin, kun puhdistat/poistat hieno-
suodatinta.

Kuva L
Kuva M

3 Hienosuodattimen ja esisuodattimen poistaminen:
● Avaa hienosuodattimen lukitus kiertämällä sitä

vastapäivään ja poista suodatin.
● Avaa pölysäiliön luukku painamalla vapautuspai-

niketta. Vedä esisuodatinta alaspäin ja irrota se 
pölysäiliöstä.

Kuva N
4 Puhdista pölysäiliö, esisuodatin ja hienosuodatin. 

● Mahdolliset sotkeutuneet kuidut tai hiukset voi-
daan leikata varovasti pois saksilla.

● Koputtele esisuodatin ja hienosuodatin varovasti 
puhtaaksi roskakorin yläpuolella.

Kuva P
● Pyyhi pölysäiliö liinalla.
● Puhdista esisuodatin ja hienosuodatin tarvittaes-

sa huolellisesti pehmeällä liinalla tai harjalla.
Kuva Q

5 Kiinnitä hienosuodatin laitteeseen.
● Tarkasta oikea asento.

6 Aseta esisuodatin pölysäiliöön.

● Tarkasta oikea asento.
7 Pölysäiliön kiinnittäminen:

● Aseta pölysäiliö laitteeseen a käännä sitä "lukko 
kiinni" -symbolin suuntaan. Tarkasta oikea asen-
to.

Poistoilmasuodattimen puhdistaminen

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Laitepää sisältää sähköisiä rakenneosia
Älä upota poistoilmasuodatinta veteen tai puhdista kos-
tealla liinalla.
Huomautus
Poistoilmasuodatin varmistaa puhtaan puhallusilman. 
● Puhdista poistoilmasuodatin, jos se on selvästi likai-

nen.
● Vaihda poistoilmasuodatin, jos se on näkyvästi vau-

rioitunut tai 6 kuukauden välein.
1 Laitteen kytkeminen pois päältä:

● Paina päälle/pois-kytkintä. 
Kuva I

2 Poistoilmasuodattimen irrottaminen:
● Irrota poistoilmasuodattimen suojus laitteesta ja

poista.
● Poista poistoilmasuodatin suojuksesta.
Kuva R

3 Poistoilmasuodattimen puhdistaminen:
● Koputtele poistoilmasuodatin varovasti puhtaaksi 

tai jos se on erittäin likainen, puhdista se yhdessä 
suojuksen kanssa varovasti pehmeällä liinalla tai 
harjalla. 

● Kuva S
4 Poistoilmasuodattimen asettaminen:

● Työnnä poistoilmasuodatin ja suojus toisiinsa ja
ruuvaa kiinni laitteen päähän. Tarkasta oikea
asento.

Moottoroidun lattiasuuttimen puhdistaminen
1. Kytke laite pois päältä.
 Paina päälle/pois-kytkintä.
Kuva I

2. Poista lisävarusteet.

HUOMIO
Oikosulkuvaara
Oikosulun vaara Moottoroitu lattiasuutin sisältää säh-
köisiä rakenneosia
Älä upota moottoroitua lattiasuutinta veteen tai puhdista 
sitä kostealla liinalla. 
3. Puhdista moottoroitu lattiasuutin.

a Työnnä lukituksen avauspainiketta "lukko auki" -
symbolin suuntaan ja poista harjarulla.
Kuva T

b Poista lika esimerkiksi harjalla. Mahdolliset sot-
keutuneet langat tai karvat voidaan leikata varo-
vasti pois saksilla.

c Puhdista harjan aukko varovasti liinalla tai peh-
meällä harjalla.
Kuva U

d Aseta harjarulla harjan aukkoon, paina alaspäin 
ja anna lukittua. Tarkasta oikea asento.
Kuva V

Ohjeet häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.
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Laite ei käynnisty
Akku on tyhjä.
 Lataa akku.
Laite ei imuroi
Hienosuodatinta ei ole asetettu tai sitä ei ole asetettu oi-
kein.
 Aseta hienosuodatin.
 Tarkasta hienosuodattimen oikea asento.
Akkua ei ladata
Latauspistoketta/verkkopistoketta ei ole oikein yhdistet-
ty.
 Yhdistä latauspistoke/verkkopistoke oikein. 
Pistorasia on viallinen.
 Tarkasta toimiiko pistorasia.
Käytetään väärää laturia
 Tarkasta, käytetäänkö oikeaa laturia.
Latausaika on muuttunut
Toimitukseen kuulumattoman USB-pistokkeen (tyyppi 
C) tai laturin käyttö.
 Käytä ilmoitettua latausaikaa varten toimitukseen si-

sältyvää USB-pistoketta (tyyppi C)/laturia.
LED vilkkuu punaisena lyhyin väliajoin/laite pysäh-
tyy käytön aikana/laitteen imurontiteho on alhainen.
Lisävarusteet, pölysäiliön imuaukko tai imuputket ovat 
tukossa.
 Poista juuttuminen/tukos soveltuvalla apuvälineellä.
Akku/laite on ylikuumentunut tai alijäähtynyt.
 Kytke laite pois päältä ja irrota virransyötöstä.
 Odota, kunnes akun lämpötila/laitteen lämpötila on 

jälleen normaalialueella.
Pölysäiliö on täynnä.
 Tyhjennä pölysäiliö.
Suodattimet ovat likaisia.
 Puhdista suodattimet.
Harjarulla on tukossa.
 Poista tukokset.
Hienosuodatin likaantuu/pölyttyy nopeasti
Esisuodatinta ei ole käytetty.
  Käytä esisuodatinta.
Pölysäiliötä ei voi asettaa.
Suodatinyksikkö ei ole täydellinen.
 Tarkasta, että suodatinyksikkö (esisuodatin ja hie-

nosuodatin) on täydellinen.
Epänormaali moottorin melu
Lisävarusteet, pölysäiliön imuaukko tai imuputket ovat 
tukossa.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.

Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Indhold

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.

Forskriftsmessig bruk
● Apparatet skal kun brukes til private formål.
● Apparatet er kun ment for rengjøring av tørre over-

flater 
● Ikke-forskriftsmessig bruk inneholder:

– Suging på mennesker, dyr, planter eller klær på
kroppen.

– Oppsuging av vann eller andre væsker.
– Oppsuging av glødende aske, kull, sigaretter el-

ler andre brennbare eller lett antennelige stoffer.
– Bruk i nærheten av eksplosive eller meget brann-

farlige stoffer.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på en miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan 
utgjøre en potensiell fare for helse og miljø ved 

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du på: 
www.kaercher.de/REACH

Sähköliitäntä

Akkujännite V 21.6 

Nimellisteho W 250

Akun tyyppi Li-ION

Laturi USB-C

Malli HX20WPD-C001-AG 

Latauslaitteen nimellisjännite V 100 - 240

Taajuus Hz 50 - 60

Latausaika, kun akku on täysin 
tyhjä

min 240

Suojaluokka II

Laitteen tehotiedot

Säiliön tilavuus l 0,4

Käyttöaika täydellä akkulatauksel-
la ja lattiasuuttimella 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg <2.4
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Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner 
bes du henvende deg til din forhandler eller nærmeste 
autoriserte kundeservice og fremvise kjøpskvitteringen.
(Se adresse på baksiden)
Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i 
serviceområdet på ditt lokale Kärcher-nettsted under 
"Nedlastinger".

Symboler på apparatet

Lader
� ADVARSEL
● Lad kun apparatet med den originale laderen 

HX20WPD-C001-AG som følger med eller med en la-
der godkjent av KÄRCHER.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Apparatbeskrivelse
Leveringsomfanget for apparatet (modellavhengig) av-
bildes på emballasjen. Denne bruksanvisningen beskri-
ver alle mulige alternativer.
Bilder , se grafikkside.
Figur A

1 Betjeningsfelt for:

2 På/Av-bryter 

3 LED-kontrollampe oppladbart batteri

4 Taster for innstilling av sugekraft (3 nivåer)

5 Håndtak

6 Ladeport for USB-kontakt (type C)

7 Innebygd oppladbart batteri

8 Deksel avtrekksfilter

9 Opplåsingstast støvbeholder

10 Sugekontakt støvbeholder

11 Støvbeholder

12 Utløserknapp støvbeholder-deksel 

13 Deksel på støvbeholder

14 Finfilter

15 Forfilter

16 Motorisert gulvdyse med universal børstevalse 

17 Sugerør

18 Fugemunnstykke

19 2-i-1 møbeldyse

20 Veggbrakett

21 Lader (type C)

22 Ladekabel (type C)

Montere veggbraketten
Leveringsomfanget inkluderer en veggbrakett samt skruer 
og plugger for ryddig oppbevaring av støvsugeren. 
Merknad
Monter veggbraketten på et egnet sted med de medføl-
gende skruene og pluggene.
For trygg oppbevaring av apparatet må det øverste 
skruefestet plasseres minimum 1,0 m fra gulvet.
Figur E

OBS
Materielle skader ved feilaktig montering
Feil montering kan skade både apparatet og gulvet ved 
fall. 
Bruk passende monteringsverktøy for veggmontering.
Ved valg av festeelementer må det tas hensyn til vekten 
av apparatet og bæreevnen på monteringsstedet.

� ADVARSEL
Fare for elektrisk støt og personskader
Forsikre deg om at det ikke befinner seg elektriske ka-
bler, vann- eller gassrør i veggen rundt monteringsom-
rådet.
Merknad
Veggbraketten kan også brukes til å oppbevare 2-i-1-
møbeldysen og fugedysen i tillegg til apparatet.
Figur F

Igangsetting
Monter tilbehør

Merknad
Den motordrevne gulvdysen drives i tillegg med en 
egen, integrert motor og må derfor alltid kobles direkte 
til den håndholdte enheten eller sugeslangen for strøm-
forsyning.

Det er et klistremerke på forfilteret til enheten som be-
skriver hvordan du rengjør/erstatter for- og finfiltrene:
1 Fjern forfilteret og finfilteret fra enheten. Enheten 

må ikke snus under prosessen.
2 Rengjør for- og finfilteret en gang i uken uten å til-

sette vann/fuktighet.
3 Bytt ut finfilteret med et nytt finfilter hver 6. måned.

Nærmere beskrivelser, se kapittel  Rengjør forfilter, 
finfilter og støvbeholder
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Alt annet tilbehør kan også brukes direkte med den 
håndholdte enheten eller med sugerøret for å øke rek-
kevidden.
 Skyv sugerøret inn på sugekontakten for støvbehol-

deren til du hører at det går i inngrep
 Trykk på løseknappen og ta av sugerøret fra suge-

kontakten.
Figur B

 Skyv den motordrevne gulvdysen inn på sugerøret 
til du hører at det går i inngrep.

 Trykk på opplåsingsknappen og ta den motordrevne 
gulvdysen fra sugerøret.
Figur C

 Tilbehør som f.eks. fugemunnstykket skyves på su-
gekontakten på støvbeholderen eller sugerøret til 
det smekker hørbart på plass.
Figur D

Lade batteri
Merknad
Apparatet leveres uten fullt oppladet batteri. Lad batte-
riet helt opp før første gangs bruk. Følg de vedlagte sik-
kerhetsinstruksene for batteristøvsugere. 
Merknad
Når du bruker en USB-plugg eller en lader som er vanlig 
i handelen (type C) (ikke inkludert i leveringsomfanget 
for apparatet), kan ladetiden være forskjellig fra den 
som er oppgitt i bruksanvisningen, avhengig av ytelsen.
1. For opplading settes apparatet i den medfølgende 

veggbraketten.
Figur E

2. Koble begge USB-pluggene for ladekabelen til lade-
porten på apparatet og laderen.
Koble laderen til stikkontakten.
LED-kontrollampen for batteriet blinker grønt mens 
ladingen pågår.
Figur G

3. Når apparatet er fulladet, lyser LED-kontrollampen 
permanent grønt i 120 minutter. Deretter slukker
LED-en.
Koble begge USB-pluggene for ladekabelen fra la-
deporten på apparatet og laderen.
Koble laderen fra stikkontakten.
Fjern apparatet fra veggbraketten.
Figur H

Apparatet er klart til bruk.

Drift
LED-indikatorlamper

Tabellen nedenfor beskriver betydningen av LED-vis-
ningene (grønn og rød) på apparatet:

Suging

OBS
Skader på apparatet
Hvis filtrene eller støvbeholderen ikke settes inn eller 
ikke settes inn på riktig måte, kan det hende at appara-
tet ikke fungerer som det skal, eller at det blir skadet.
Bruk apparatet bare når alle filtre og støvbeholderen er 
satt inn på riktig måte. 
Defekte filtre og filtre som ikke lenger kan rengjøres, må 
skiftes ut.
1. Monter ønsket tilbehør, se kapittel  Monter tilbehør.
2. Slå på apparatet:
 Trykk på På/Av-bryteren. 
Figur I

3. Juster sugestyrken etter behov på kontrollpanelet 
ved hjelp av "+ / -" -knappen.

Merknad
Apparatet har 3 sugestyrker.
1 Eco-modus: For rengjøring av små mengder støv.
2 Standardmodus: For daglig rengjøring.
3 Boost-modus: Maksimal effekt for rengjøring med 

høy ytelse (denne innstillingen for sugekraft lader ut 
batteriet raskere enn andre innstillinger). 

Merknad
Når apparatet er slått på, er sugestyrken alltid i stan-
dardmodus (trinn 2).

Figur J

Skifte tilbehør
Skifte av tilbehør: se kapittelet  Monter tilbehør 

Avslutt driften
1 Slå av apparatet.

● Trykk på På/Av-bryteren.
Figur I

OBS
Skader på apparatet 
Hvis for- og finfilteret ikke rengjøres regelmessig etter at 
støvsugingen er avsluttet eller støvbeholderen ikke 
tømmes, blir sugeeffekten dårligere og apparatet kan bli 
ødelagt. 
Rengjør for- og finfilteret minst 1 gang i uken.
Tøm støvbeholderen senest når "MAX"-merket er nådd. 
2 Fjern sugeslangen/tilbehøret.
3 Tøm støvbeholderen.

● Trykk på låseknappen. Dekselet på støvbeholde-
ren åpner seg.

● Tøm støvbeholderen over en søppelbøtte.
Figur K

4 For å lukke trykker du dekselet på støvbeholderen 
oppover til det går i inngrep.

5 Rengjør for- og finfilteret, se kapittel  Rengjør forfil-
ter, finfilter og støvbeholder

6 Fest apparatet i veggbraketten.
Figur E

7 Oppbevar tilbehør på veggbraketten.
Figur F

LED Beskrivelse

LED-listen lyser konstant 
grønt.

Apparatet er slått på.

LED-en lyser ikke. Maskinen er slått av.

LED blinker grønt når ap-
paratet er slått på.

Batterikapasitet på ca. 10 
%.

LED lyser konstant rødt. Lav batterikapasitet, under 
5 %.

LED blinker grønt. Batteriet lades.

LED lyser konstant grønt i 
120 minutter.
Deretter slukker den.

Batteripakken er helt opp-
ladet.

LED blinker rødt i korte in-
tervaller (30 s / 120 gan-
ger).

Apparatet viser en feilmel-
ding. f.eks.:
● Blokkering av gulvdy-

sen og/eller sugekana-
len.

● Batteriet/apparatet er 
overopphetet eller un-
derkjølt.

LED Beskrivelse
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8 Lad apparatet, se kapittel  Lade batteri 

Generelle instrukser for bruk
 På emballasjen for apparatet vises hvilket tilbehør 

som er inkludert ved levering.
 Test tilbehøret på et lite iøynefallende sted før du 

bruker det på følsomme områder. 
 Følg produsentens rengjøringsanvisninger. 
 Koble de motordrevne dysene til sugerøret eller det 

håndholdte apparatet.
 Koble også de andre tilbehørsdelene, som f.eks. fu-

gedysen, til det håndholdte apparatet eller skyv rett 
inn på sugerøret for å øke rekkevidden.

Motordrevet gulvdyse 
Ideell for harde gulv og tepper.
Den motordrevne gulvdysen løsner smuss sitter fast i 
teppefibrene på en spesielt effektiv måte. 

Fugemunnstykke
For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjengelige 
områder.

2-i-1 møbelbørste
For skånsom rengjøring av sofaer og delikate møbler. 
Avhengig av behovet kan tilbehørsdelen brukes som 
møbel- eller tekstildyse ved å trykke på tasten. 

Transport
Batteriet er kontrollert iht. relevante forskrifter for inter-
nasjonal transport, og kan transporteres/sendes.

Lagring
OBS
Fuktighet og hete
Fare for materielle skader
Batteripakken må bare oppbevares tørt innendørs, i lav 
luftfuktighet og under 20°C. 
Displayet på batteripakken viser den aktuelle ladetil-
standen.

Stell og vedlikehold
Rengjør forfilter, finfilter og støvbeholder

OBS
Skader på apparatet 
Hvis for- og finfilteret ikke rengjøres regelmessig etter at 
støvsugingen er avsluttet eller støvbeholderen ikke 
tømmes, blir sugeeffekten dårligere og apparatet kan bli 
ødelagt. 
Rengjør for- og finfilteret minst 1 gang i uken.
Tøm støvbeholderen senest når "MAX"-merket er nådd. 

OBS
Fare for kortslutning
Støvbeholderen inneholder elektriske komponenter.
Støvbeholderen, for- og finfilteret må ikke senkes i eller 
rengjøres med vann.
Figur O
Merknad
Skift finfilteret ved synlige skader eller hver 6. måned.
Merknad
Støvbeholderen må være tom før rengjøringen.
1 Slå av apparatet:

● Trykk på På/Av-bryteren. 
Figur I

2 Ta av støvbeholderen:

● Trykk på opplåsingsknappen på støvbeholderen,
lås den opp og ta den av ved å dreie den i retning 
mot symbolet "lås åpen".

OBS
Skader på apparatet
Hvis apparatet må dreies 180 grader for filterrengjøring 
(finfilteret vender oppover), kan fint støv falle inn i 
motorområdet og skade apparatet.
Hold alltid apparatet vendt nedover for rengjøring/de-
montering av finfilteret.

Figur L
Figur M

3 Ta av finfilter og forfilter:
● Drei finfilteret mot klokken og ta det av.
● Trykk på opplåsingsknappen for å åpne dekselet 

på støvbeholderen. Trekk forfilteret ned og ta det 
ut av støvbeholderen.

Figur N
4 Rengjøring av støvbeholder, for- og finfilter. 

● Eventuelle sammenfiltrede tråder eller hår i forfil-
teret kan klippes av forsiktig med en saks.

● Bank ut av for- og finfilteret forsiktig mot en papir-
kurv.

Figur P
● Tørk ut av støvbeholderen med en klut.
● Rengjør for- og finfilteret forsiktig med en myk 

klut eller børste ved behov.
Figur Q

5 Fest finfilteret å apparatet.
● Kontroller at det sitter korrekt.

6 Sett inn forfilteret i støvbeholderen.
● Kontroller at det sitter korrekt.

7 Fest støvbeholderen:
● Fest støvbeholderen på apparatet og drei den i 

retning av symbolet "Lås lukket". Kontroller at det 
sitter korrekt.

Rengjøring av avtrekksfilteret

OBS
Fare for kortslutning
Apparathodet inneholder elektriske komponenter.
Avtrekksfilteret må ikke senkes i eller rengjøres med 
vann.
Merknad
Avtrekksfilteret sørger for at ren luft blåses ut. 
● Rengjør avtrekksfilteret hvis det er synlig tilsmusset.
● Skift avtrekksfilteret ved synlige skader eller hver 6. 

måned.
1 Slå av apparatet:

● Trykk på På/Av-bryteren. 
Figur I

2 Ta av avtrekksfilteret:
● Skru av og fjern avtrekksfilterdekselet fra appara-

tet.
● Ta av avtrekksfilteret fra dekselet.
Figur R

3 Rengjøring av avtrekksfilteret
● Bank forsiktig ut av avtrekksfilteret eller rengjør 

det forsiktig sammen med dekselet med en myk 
klut eller børste hvis det er svært tilsmusset. 

● Figur S
4 Sett inn avtrekksfilteret:

● Sett sammen avtrekksfilteret og dekselet og skru 
dem fast på apparathodet. Kontroller at det sitter 
korrekt.
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Rengjøring av motordrevet gulvdyse
1. Slå av apparatet.
 Trykk på På/Av-bryteren.
Figur I

2. Fjern tilbehør.

OBS
Fare for kortslutning
Den motordrevne gulvdysen inneholder elektriske kom-
ponenter
Ikke senk den motordrevne gulvdysen ned i vann og 
ikke vask den med vann. 
3. Rengjør den motordrevne gulvdysen.

a Skyv opplåsingsknappen i retning mot symbolet 
"Lås åpen" og fjern børstevalsen.
Figur T

b Fjern smuss, f.eks. med en børste. Eventuelle 
sammenfiltrede tråder eller hår kan klippes av 
forsiktig med en saks.

c Rengjør børsteåpningen forsiktig med en klut el-
ler en myk børste.
Figur U

d Sett børstevalsen inn i børsteåpningen, trykk den 
ned og la den gå i inngrep. Kontroller at det sitter 
korrekt.
Figur V

Bistand ved feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre 
ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte 
vår autoriserte kundeservice.
Apparatet starter ikke
Batteriet er tomt.
 Lad opp batteriet.
Apparatet suger ikke
Finfilter ble ikke satt inn eller det ble satt inn feil.
 Sett inn finfilteret.
 Kontroller at finfilteret sitter korrekt.
Batteriet lades ikke
Ladepluggen/strømpluggen er ikke satt riktig inn.
 Sett inn ladepluggen/strømpluggen korrekt. 
Stikkontakten er defekt.
 Kontroller om stikkontakten fungerer.
Feil lader benyttes
 Kontroller om den riktige laderen brukes.
Ladetiden er endret
Bruk av USB-plugg (type C) eller lader som ikke er in-
kludert i leveringen.
 For en spesifisert ladetid bruker du USB-pluggen 

(type C) / laderen som er inkludert i leveringen.
LED blinker rødt med korte mellomrom / apparatet 
stopper under drift / apparatet har dårlig sugeeffekt
Tilbehøret, sugeåpningen på støvbeholderen eller su-
gerørene er tilstoppet.
 Fjern blokkeringen/tilstoppingen forsiktig med et eg-

net hjelpemiddel.
Batteriet/apparatet er overopphetet eller underkjølt.
 Slå av apparatet og koble fra strømtilførselen.
 Vent til batteritemperaturen/apparattemperaturen er

tilbake i det normale området..
Støvbeholderen er full.
 Tøm støvbeholderen.
Filtrene er tilsmusset.
 Rengjør filteret.
Børsterullen er blokkert.
 Fjern blokkeringene.
 Finfilter tilsmusset / støver raskt

Forfilter ble ikke brukt.
  Sett inn forfilteret.
Støvbeholderen kan ikke settes inn.
Filterenheten er ikke fullstendig.
 Kontroller om filterenheten (for- og finfilter) er full-

stendig.
Uvanlige lyder i motoren
Tilbehøret, sugeåpningen på støvbeholderen eller su-
gerørene er tilstoppet.
 Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

Indhold

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
maskinen tages i brug første gang. Bet-

jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Elektrisk tilkobling

Batterispenning V 21.6 

Nominell effekt W 250

Batteritype Li-ION

Lader USB-C

Modell HX20WPD-C001-AG 

Nominell spenning lader V 100 - 240

Frekvens Hz 50 - 60

Ladetid når batteriet er helt utladet min 240

Beskyttelsesklasse II

Effektspesifikasjoner apparat

Innhold i beholderen l 0,4

Driftstid ved fulladet batteri med 
gulvdyse 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Mål og vekt

Vekt (uten tilbehør) kg <2.4
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Bestemmelsesmæssig anvendelse
● Apparatet må kun anvendes i en privat husholdning.
● Apparatet er udelukkende beregnet til rengøring af 

tørre overflader
● Som ukorrekt anvendelse gælder:

– Støvsugning af mennesker, dyr, planter eller tøj 
på kroppen.

– Opsugning af vand eller andre væsker.
– Opsugning af askegløder, kul, cigaretter eller an-

dre brandfarlige eller letantændelige stoffer.
– Anvendelse i nærheden af eksplosive eller meget 

brandfarlige stoffer.

Miljøbeskyttelse
Emballagematerialerne kan genbruges. Sørg for 
at bortskaffe emballage miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert håndtering eller forkert 

bortskaffelse kan udgøre en fare for menneskers sund-
hed og for miljøet. Disse dele er imidlertid nødvendige 
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er 
mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Garanti
I det enkelte lande gælder de garantibetingelser, der er 
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, såfremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis du ønsker at gøre garantien gældende, bedes du 
henvende dig til din forhandler eller nærmeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)
Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i 
serviceområdet på dit lokale Kärcher-websted under 
"Downloads".

Symboler på apparatet

Oplader
� ADVARSEL
● Oplad kun apparatet med den originale oplader 

HX20WPD-C001-AG, der medfølger, eller med en op-
lader, der er godkendt af KÄRCHER.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparat
Maskinens leveringsomfang (afhængigt af modellen) vi-
ses på emballagen. Denne driftsvejledning beskriver al-
le mulige muligheder.
Figurer, se grafikside.
Figur A

1 Betjeningsfelt for:

2 Tænd-/Sluk-kontakt 

3 LED-kontrollampe batteri

4 Tast for sugestyrke (3 niveauer)

5 Håndgreb

6 Opladningsport til USB-stik (Type C)

7 Indbygget batteri

8 Afdækning afgangsluftfilter

9 Oplåsningstast til støvbeholder

10 Sugestuds i støvbeholder

11 Støvbeholder

12 Udløserknap til støvbeholderens afdækningsklap 

13 Dæksel på støvbeholder

Der er et klistermærke på enhedens forfilter, der beskri-
ver, hvordan man rengør/udskifter for- og finfiltrene:
1 Fjern forfilteret og finfilteret fra enheden. Apparatet 

må ikke vendes under processen.
2 Rengør for- og finfilteret en gang om ugen uden at 

tilsætte vand/fugt.
3 Udskift finfilteret med et nyt finfilter hver 6. måned.

Yderligere beskrivelser, se kapitel  Rengøring af 
forfilter, finfilter og støvbeholder
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14 Finfilter

15 Forfiltre

16 Motoriseret gulvmundstykke med universal bør-
sterulle 

17 Sugerør

18 Fugedyse

19 2-i-1-møbeldyse

20 Vægbeslag

21 Oplader (type C)

22 Opladningskabel (type C)

Montering af vægbeslag
Leverancen inkluderer et vægbeslag samt skruer og 
dyvler til praktisk opbevaring af støvsugeren. 
Obs
Montér vægbeslaget med de medfølgende skruer og 
dyvler et passende sted.
For sikker opbevaring af apparatet skal du placere den 
øverste skruefastgørelse mindst 1,0 m over gulvet.
Figur E

BEMÆRK
Materielle skader som følge af forkert montering
Hvis monteringen udføres forkert, kan såvel apparatet 
som gulvbelægningen blive beskadiget, hvis apparatet 
falder ned. 
Brug egnet monteringsværktøj i forbindelse med væg-
monteringen.
Tag ved valg af fastgørelseselementerne hensyn til ap-
paratets vægt og monteringsstedets bæreevne.

� ADVARSEL
Fare for elektrisk stød og kvæstelser
Kontrollér, at der ikke findes elektriske kabler, vand- el-
ler gasrør i væggen omkring monteringsstedet.
Obs
Vægbeslaget kan udover apparatet også bruges til at 
opbevare 2-i-1 møbeldysen og fugedysen.
Figur F

Ibrugtagning
Montering af tilbehør

Obs
Det motoriserede gulvmundstykke drives af en separat 
integreret motor og skal derfor altid forbindes direkte til 
det håndholdte apparat eller sugerøret, så strømforsy-
ningen opretholdes.
Alt andet tilbehør kan ligeledes bruges direkte med det 
håndholdte apparat eller med sugerøret for at øge ræk-
kevidden.
 Skub sugerøret på støvbeholderens indsugnings-

studs, indtil det hørbart klikker på plads.
 Tryk på udløserknappen, og tag sugerøret af inds-

ugningsstudsen.
Figur B

 Skub det motoriserede gulvmundstykke på sugerø-
ret, indtil det hørbart klikker på plads.

 Tryk på udløserknappen, og tag det motoriserede 
gulvmundstykke af sugerøret.
Figur C

 Skub tilbehør, som f.eks. fugedysen på støvbehol-
derens indsugningsstuds eller på sugerøret, indtil 
den hørbart klikker på plads.
Figur D

Opladning af batteriet
Obs
Apparatet leveres uden et fuldstændigt opladet batteri. 
Oplad batteriet helt, inden du bruger det første gang. 
Bemærk de vedlagte sikkerhedshenvisninger vedrøren-
de batteridrevne støvsugere. 
Obs
Når du bruger et almindeligt USB-stik (type C) eller en 
almindelig oplader (ikke inkluderet i apparatets leve-
ringsomfang), kan, afhængigt af ydeevnen, opladnings-
tiden være forskellig fra den, der er angivet i 
driftsvejledningen.
1. Anbring apparatet i vægbeslaget, der er inkluderet i 

leverancen, for at oplade det.
Figur E

2. Sæt begge USB-stik på opladningskablet i oplad-
ningsporten på apparatet og opladeren.
Sæt opladeren i stikkontakten.
LED-batterivisningen blinker under opladningen.
Figur G

3. Når apparatet er fuldt opladet, lyser LED-batterivis-
ningen konstant grønt i 120 min. Derefter slukkes 
LED'en.
Tag begge USB-stik på opladningskablet ud af op-
ladningsporten på apparatet og opladeren.
Fjern opladeren fra stikkontakten.
Tag apparatet ud af vægbeslaget.
Figur H

Maskinen er klar til brug.

Drift
LED-visninger

Følgende tabel beskriver betydningen af LED-visnin-
gerne (grøn og rød) på apparatet:

LED Beskrivelse

LED lyser konstant grønt. Maskinen er tændt.

LED lyser ikke. Maskinen er slukket.

Lysdioden blinker grønt, 
når apparatet er tændt.

Batterikapacitet på ca. 
10%.

LED lyser konstant rødt. Lav batterikapacitet, under 
5%.

LED blinker grønt. Batteriet oplades.

LED lyser konstant grønt i 
120 min..
Derefter slukkes LED'en.

Batteriet er fuldt opladet.

LED'en blinker rødt med 
korte intervaller (30 sek ./
120 gange).

Apparatet viser fejlmedde-
lelse f.eks.:
● Blokering af gulv-

mundstykke og/eller 
sugekanal.

● Batteriet/apparatet er 
overophedet eller un-
derkølet.
56 Dansk



Sugning

BEMÆRK
Skader på maskinen
Hvis filtrene eller støvbeholderen ikke er indsat eller ik-
ke er indsat korrekt, kan apparatet muligvis ikke fungere 
korrekt eller blive beskadiget.
Brug kun apparatet, hvis alle filtre og støvbeholderen er 
sat i korrekt. 
Defekte filtre og filtre, der ikke længere kan rengøres, 
skal udskiftes.
1. Montér det ønskede tilbehør, se kapitlet  Montering 

af tilbehør.
2. Tilkobling af apparatet:
 Tryk på Tænd-/Sluk-kontakt. 
Figur I

3. Juster sugestyrken efter behov på betjeningsfeltet 
ved hjælp af tasten "+/-".

Obs
Apparatet har 3 sugestyrker.
1 Eco-funktion: Til rengøring af små mængder støv.
2 Standardfunktion: Til daglig rengøring.
3 Boost-funktion: Maksimal effekt til højtydende ren-

gøring (denne sugeeffektindstilling aflader batteriet 
hurtigere end andre indstillinger). 

Obs
Når apparatet er tændt, er sugestyrken altid i standard-
tilstand (trin 2).

Figur J

Udskiftning af tilbehør
Udskiftning af tilbehør, se kapitlet  Montering af tilbehør 

Afslutning af driften
1 Sluk maskinen.

● Tryk på Tænd-/Sluk-kontakt.
Figur I

BEMÆRK
Skader på maskinen 
Hvis for- og finfilteret ikke rengøres regelmæssigt efter 
afslutning af støvsugningen, eller støvbeholderen ikke 
tømmes, forringes sugeevnen, og apparatet kan gå i 
stykker. 
Rengør for- og finfilteret mindst en gang om ugen.
Tøm senest støvbeholderen, når "MAKS"-mærket nås. 
2 Fjern sugerøret og evt. tilbehør.
3 Tøm støvbeholderen.

● Tryk på sikkerhedstasten. Klappen på støvbehol-
deren åbner sig.

● Tøm støvbeholderen over en skraldespand.
Figur K

4 Skub klappen på støvbeholderen opad, indtil den 
klikker på plads, for at lukke den.

5 Rengør for- og finfilteret, se kapitlet  Rengøring af 
forfilter, finfilter og støvbeholder

6 Fastgør apparatet i vægbeslaget.
Figur E

7 Opbevar tilbehør på vægbeslaget.
Figur F

8 Oplad apparatet, se kapitlet  Opladning af batteriet 

Generelle anvendelseshenvisninger
 På emballagen til apparatet kan du se, hvilket tilbe-

hør der er inkluderet i leverancen. 
 Test tilbehøret på et ikke-iøjnefaldende område, in-

den du bruger det på et følsomt område. 
 Følg producentens rengøringshenvisninger.

 Forbind det motoriserede mundstykke til sugerøret 
eller det håndholdte apparat.

 Forbind ligeledes det øvrige tilbehør, som f.eks. fu-
gedyse, med det håndholdte apparat eller skub det 
direkte på sugerøret for at øge rækkevidden.

Motoriseret guldmundstykke 
Ideel til hårde gulve og tæpper.
Det motoriserede gulvmundstykke fjerner særdeles ef-
fektivt snavs, der sidder fast i tæppefibrene. 

Fugedyse
Til kanter, fuger, radiatorer og områder, der er svært til-
gængelige.

2-i-1 møbelbørste
Til skånsom rengøring af sofaer og følsomme møbler. 
Efter behov kan tilbehørsdelen anvendes som møbel- 
eller polstringsbørste ved at trykke på tasten. 

Transport
Batteriet er afprøvet iht. til de relevante forskrifter til in-
ternational transport og må transporteres/sendes.

Opbevaring
BEMÆRK
Fugtighed og varme
Risiko for beskadigelse
Opbevar altid batteripakkerne indendørs i tørre rum ved 
lav luftfugtighed og under 20°C.  
Batteripakkens display viser den aktuelle ladetilstand 
under opbevaringen.

Pleje og vedligeholdelse
Rengøring af forfilter, finfilter og 

støvbeholder

BEMÆRK
Skader på maskinen 
Hvis for- og finfilteret ikke rengøres regelmæssigt efter 
afslutning af støvsugningen, eller støvbeholderen ikke 
tømmes, forringes sugeevnen, og apparatet kan gå i 
stykker. 
Rengør for- og finfilteret mindst en gang om ugen.
Tøm senest støvbeholderen, når "MAKS"-mærket nås. 

BEMÆRK
Fare for kortslutning
Støvbeholderen indeholder elektriske komponenter
Nedsænk ikke støvbeholderen, for- og finfilteret i vand, 
og foretag ikke en fugtig rengøring.
Figur O
Obs
Udskift finfilteret i tilfælde af synlige skader eller hver 6. 
måned.
Obs
Støvbeholderen skal være tom før rengøring.
1 Frakobling af apparatet:

● Tryk på Tænd-/Sluk-kontakten. 
Figur I

2 Fjernelse af støvbeholderen:
● Tryk på oplåsningsknappen på støvbeholderen,

lås den op, og fjern den ved at dreje den i retning 
af symbolet "lås åben".
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BEMÆRK
Skader på maskinen
Hvis apparatet drejes 180 grader under filterrengørin-
gen (finfilter peger opad), kan finstøv falde ned i motor-
området og beskadige apparatet.
Hold altid apparatet nedad ved finfilterrengøring/fjernel-
se af finfilter.

Figur L
Figur M

3 Fjernelse af finfilter og forfilter:
● Drej finfilteret mod uret, og tag det af.
● Tryk på sikkerhedstasten for at åbne klappen på

støvbeholderen. Træk forfilteret nedad, og fjern 
det fra støvbeholderen.

Figur N
4 Rengøring af støvbeholder, for- og finfilter. 

● Eventuelle sammenfiltrede tråde eller hår på for-
filteret kan forsigtigt klippes af med en saks.

● Bank forsigtigt for- og finfilter over en papirkurv.
Figur P
● Tør støvbeholderen af med en klud.
● Om nødvendigt skal du omhyggeligt rengøre for- 

og finfilteret med en blød klud eller børste.
Figur Q

5 Fastgør finfilteret til apparatet.
● Kontrollér, at filteret sidder korrekt.

6 Sæt forfilteret i støvbeholderen.
● Kontrollér, at filteret sidder korrekt.

7 Fastgørelse af støvbeholderen:
● Fastgør støvbeholderen til apparatet, og drej den 

i retning af symbolet "lås lukket". Kontrollér, at fil-
teret sidder korrekt.

Rengøring af udluftningsfilter

BEMÆRK
Fare for kortslutning
Apparatets hoved indeholder elektriske komponenter.
Nedsænk ikke udluftningsfilteret i vand, og foretag ikke 
en fugtig rengøring.
Obs
Udluftningsfilteret sikrer ren udblæsningsluft. 
● Rengør udluftningsfilteret, hvis det er synligt snav-

set.
● Udskift udluftningsfilteret i tilfælde af synlige skader 

eller hver 6. måned.
1 Frakobling af apparatet:

● Tryk på Tænd-/Sluk-kontakt. 
Figur I

2 Fjernelse af udluftningsfilteret:
● Skru udluftningsfilterafdækningen af apparatet, 

og fjern det.
● Fjernelse af udluftningsfilteret fra afdækningen:
Figur R

3 Rengøring af udluftningsfilter:
● Bank udluftningsfilteret forsigtigt, eller, hvis det er 

stærkt snavset, rengør det forsigtigt sammen
med afdækningen med en blød klud eller børste. 

● Figur S
4 Isætning af udluftningsfilter:

● Sæt udluftningsfilteret og afdækningen sammen, 
og skru dem på apparatets hoved. Kontrollér, at 
filteret sidder korrekt.

Rengøring af motoriseret gulvmundstykke
1. Sluk maskinen.
 Tryk på Tænd-/Sluk-kontakt.
Figur I

2. Fjern tilbehøret.

BEMÆRK
Fare for kortslutning
Det motoriserede gulvmundstykke indeholder elektriske 
komponenter.
Nedsænk ikke det motoriserede gulvmundstykke i 
vand, og foretag ikke en fugtig rengøring. 
3. Rengør det motoriserede gulvmundstykke.

a Skub sikkerhedstasten i retning af symbolet "lås 
åben", og fjern børsterullen.
Figur T

b Fjern eventuel snavs med en børste. Eventuelle 
sammenfiltrede tråde eller hår kan forsigtigt klip-
pes af med en saks.

c Rengør forsigtigt børsteåbningen med en klud el-
ler en blød børste.
Figur U

d Sæt børsterullen i børsteåbningen, tryk den ned-
ad, og lad den gå i indgreb. Kontrollér, at filteret 
sidder korrekt.
Figur V

Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjæl-
pe ved hjælp af følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller 
ved fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
Maskinen starter ikke
Batteriet er tomt.
 Oplad batteriet.
Maskinen suger ikke
Finfilter blev ikke sat i eller ikke sat i korrekt.
 Sæt finfilteret i.
 Kontrollér, at finfilteret sidder korrekt.
Batteriet oplades ikke
Ladestikket/netstikket er ikke tilsluttet korrekt.
 Tilslut ladestikket/netstikket korrekt. 
Stikkontakten er defekt.
 Kontrollér, om stikkontakten fungerer.
Der anvendes en forkert oplader
 Kontrollér, om den rigtige oplader anvendes.
Ladetiden er ændret
Anvendelse af et USB-stik (type C) eller ladeaggregat 
uden for leveringsomfanget.
 Anvend USB-stikket (type C)/ladeaggregatet fra le-

veringsomfanget for en specificeret ladetid.
LED'en blinker rødt med korte intervaller/apparatet 
stopper under drift/apparatet har en svag sugeef-
fekt
Tilbehøret, indsugningsåbningen på støvbeholderen el-
ler sugerørene er tilstoppet.
 Fjern blokeringen/tilstopningen med et egnet hjæl-

pemiddel.
Batteriet/apparatet er overophedet eller underkølet.
 Sluk for apparatet, og afbryd det fra strømforsynin-

gen.
 Vent, indtil batteritemperaturen/apparatets tempera-

tur er tilbage i det normale område.
Støvbeholderen er fuld.
 Tøm støvbeholderen.
Filtrene er snavsede.
 Rengør filtrene.
Børsterullen er blokeret.
 Fjern blokeringer.
 Finfilter tilsnavset/bliver hurtigt støvet
Forfilter blev ikke sat i.
  Sæt forfilter i.
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Støvbeholder kan ikke sættes i.
Filterenheden er ikke komplet.
 Kontroller, at filterenheden (for- og finfilter) er kom-

plet.
Unormal motorstøj
Tilbehøret, indsugningsåbningen på støvbeholderen el-
ler sugerørene er tilstoppet.
 Fjern tilstopningen med et egnet hjælpemiddel.

Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Sisukord

Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad brošüürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.

Nõuetekohane kasutamine
● Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
● Seade on eranditult ette nähtud kuivade aluspinda-

de puhastamiseks 
● Mittesihtotstarbelise kasutamisena kehtib:

– Inimeste, loomade, taimede või seljas olevate 
riiete puhastamine tolmuimejaga.

– Vee või muude vedelike imemine.
– Hõõguva tuha, söe, sigarettide või muude põle-

misvõimeliste või kergesti süttivate ainete puhas-
tamine tolmuimejaga.

– Kasutamine plahvatusohtlike või kergesti süttiva-
te ainete läheduses.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)
Täiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) 
leiate Kärcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast 
"Allalaadimiste" alt.

Elektrisk tilslutning

Batterispænding V 21.6 

Nominel effekt W 250

Batteritype Li-ION

Oplader USB-C

Model HX20WPD-C001-AG 

Nominel spænding ladeaggregat V 100 - 240

Frekvens Hz 50 - 60

Opladningstid ved fuldt afladet 
batteri

min 240

Beskyttelsesklasse II

Effektdata maskine

Beholderindhold l 0,4

Driftstid ved fuldt opladet batteri 
med gulv-mundstykke Eco/Stan-
dard/Boost

min 36/20/9

Mål og vægt

Vægt (uden tilbehør) kg <2.4
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Seadmel olevad sümbolid

Laadija
� HOIATUS
● Laadige seadet ainult originaallaadijaga HX20WPD-

C001-AG või KÄRCHERI poolt heaks kiidetud laadi-
jaga.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Seadme kirjeldus
Seadme tarnekomplekt (mudelist sõltuv) on kujutatud 
pakendil. Käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatakse kõi-
ki võimalikke suvandeid.
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Joonis A

1 Käsitsemisplokk:

2 Sisse-/välja-lüliti 

3 LED-märgutuli aku

4 Klahvid imemistugevuse seadistamiseks (3 astet)

5 Käepide

6 USB-pistiku laadimisühendus (tüüp C)

7 Sisseehitatud aku

8 Heitõhufiltri kate

9 Tolmumahuti lahtilukustusklahv

10 Tolmumahuti imiotsak

11 Tolmumahuti

12 Lahtilukustusklahv tolmumahuti-katteklapp 

13 Tolmumahuti katteklapp

14 Peenfilter

15 Eelfilter

16 Motoriseeritud põrandadüüs universaalse harjarul-
liga 

17 Imitoru

18 Vuugidüüs

19 2-in-1 mööblidüüs

20 Seinahoidik

21 Laadija (tüüp C)

22 Laadimiskaabel (tüüp C)

Seinahoidiku monteerimine
Tarnekomplektis sisaldub nii seinahoidik kui kruvid ja 
tüüblid tolmuimeja korralikuks hoidmiseks. 
Märkus
Monteerige seinahoidik kaasasolevate kruvide ja tüübli-
tega sobivasse kohta.
Seadme ohutuks hoidmiseks tuleb ülemine kruvikinni-
tus asetada põrandast vähemalt 1,0 m kaugusele.
Joonis E

TÄHELEPANU
Varakahju vigase montaaži tõttu
Vigase montaaži tõttu võib allakukkumisel kahjustuda 
nii seade kui ka põrandakate. 
Kasutage seinale monteerimiseks sobivaid montaaži-
tööriistu.
Pidage kinnituselementide valikul silmas seadme kaalu 
ja paigalduskoha kandevõimet.

� HOIATUS
Elektrilöögi- ja vigastusoht
Tehke kindlaks, et montaažipiirkonna ümber olevas sei-
nas ei ole elektrikaableid ega vee- või gaasitorusid.
Märkus
Seinahoidikuga saab lisaks seadmele hoida ka 2-in-1 
mööblidüüsi ja vuugidüüsi.
Joonis F

Käikuvõtmine
Tarvikute monteerimine

Märkus
Motoriseeritud põrandadüüsi käitatakse eraldi integree-
ritud mootoriga ja seetõttu peab see olema alati otse 
ühendatud käsiseadme või imitoruga, et tagada voolu-
varustus.
Kõiki muid tarvikuosi saab samuti ühendada otse käsi-
seadmega või ulatuskauguse suurendamiseks imitoru-
ga.
 Lükake imitoru tolmumahuti imiotsakule, kuni see 

kuuldavalt fikseerub.
 Vajutage lahtilukustusklahvi ja võtke imitoru imiotsa-

kult ära.
Joonis B

 Lükake motoriseeritud põrandadüüs imitorule, kuni 
see kuuldavalt fikseerub.

 Vajutage lahtilukustusklahvi ja võtke motoriseeritud 
põrandadüüs imitorult ära.
Joonis C

 Lükake tarvikud nagu nt vuugidüüs tolmumahuti 
imemisotsikule või imitorule, kuni see kuuldavalt fik-
seerub.
Joonis D

Seadme eelfiltril on kleebis, mis kirjeldab eel- ja peen-
filtrite puhastamist/vahetamist:
1 Eemaldage seadmest eelfilter ja peenfilter. Seadet 

ei tohi protsessi käigus ümber pöörata.
2 Puhastage eel- ja peenfiltrit kord nädalas ilma vett/

niiskust lisamata.
3 Vahetage peenfilter uue peenfiltri vastu iga 6 kuu järel.

Täiendavad kirjeldused vt peatükki Puhastage eel-
filter, peenfilter ja tolmumahuti
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Aku laadimine
Märkus
Seade tarnitakse ilma täielikult laetud akuta. Laadige 
aku enne esmakordset kasutamist täielikult täis. Järgige 
akuimuriga kaasasolevaid ohutusjuhiseid. 
Märkus
Laiatarbe USB-pistiku (tüüp C) või laadija (ei kuulu 
seadme tarnekomplekti) kasutamisel võib laadimisaeg 
sõltuvalt võimsusest erineda kasutusjuhendis esitatust.
1. Seadme laadimiseks kinnitage see tarnekomplekti 

kuuluva seinahoidiku külge.
Joonis E

2. Sisestage laadimiskaabli mõlemad USB-pistikud 
seadme ja laadija laadimisühendusse.
Pistke laadija pistikupessa.
LED-akunäidik vilgub laadimisprotsessi vältel rohe-
liselt.
Joonis G

3. Kui seade on täielikult laetud, põleb LED-akunäidik 
120 min pidevalt roheliselt. Seejärel LED kustub.
Võtke laadimiskaabli mõlemad USB-pistikud sead-
me ja laadija laadimisühendusest välja.
Eemaldage laadija pistikupesast.
Eemaldage seade seinahoidikust.
Joonis H

Seade on kasutusvalmis.

Käitus
LED-näidik

Järgnevas tabelis on kirjeldatud seadme LED-näidikute 
(roheline ja punane) tähendust:

Imemine

TÄHELEPANU
Seadmekahjustus
Kui filtrid või tolmumahuti ei ole sisestatud või ei ole õi-
gesti sisestatud, ei saa seade õigesti talitleda või võib 
kahjustuda.
Kasutage seadet ainult siis, kui kõik filtrid ja tolmumahu-
ti on korrektselt sisestatud. 
Defektsed filtrid ja filtrid, mida ei saa enam puhastada, 
tuleb välja vahetada.
1. Monteerige soovitud tarvikud, vt peatükki  Tarvikute 

monteerimine.
2. Seadme sisselülitamine:

 Vajutage Sisse-/Välja-lülitit. 
Joonis I

3. Vajaduse korral seadistage imemisvõimsust juhtpa-
neelil oleva "+ / -" klahvi kaudu.

Märkus
Seadmel on 3 imemistugevust:
1 Eco-režiim: Väikeste tolmukoguste puhastamiseks.
2 Standard-režiim: Igapäevaseks puhastamiseks.
3 Boost-režiim: Maksimaalne võimsus suure jõudlu-

sega puhastamiseks (selle imemisvõimsuse seadis-
tuse puhul tühjeneb aku kiiremini kui teiste 
seadistuste puhul). 

Märkus
Seadme sisselülitamisel on imemisvõimsus alati stan-
dard-režiimis (aste 2).

Joonis J

Tarvikute vahetamine
Tarvikute vahetamine, vt peatükki  Tarvikute monteeri-
mine 

Käituse lõpetamine
1 Lülitage seade välja.

● Vajutage Sisse-/Välja-lülitit.
Joonis I

TÄHELEPANU
Seadmekahjustus 
Kui pärast tolmuimemise lõpetamist ei puhastata regu-
laarselt eel- ja peenfiltrit või kui tolmumahutit ei tühjen-
data, halveneb imemisvõimsus ja seade võib katki 
minna. 
Puhastage eel- ja peenfiltrit vähemalt 1 kord nädalas.
Tühjendage tolmumahuti hiljemalt "MAX“ märgistuseni 
jõudmisel. 
2 Eemaldage imitoru või tarvikud.
3 Tühjendage tolmumahuti.

● Vajutage lahtilukustusklahvi. Tolmumahuti klapp 
avaneb.

● Tühjendage tolmumahuti prügikasti.
Joonis K

4 Sulgemiseks lükake tolmumahuti klapp üles, kuni 
see fikseerub.

5 Puhastage eel- ja peenfiltrit, vt peatükki  Puhastage 
eelfilter, peenfilter ja tolmumahuti

6 Kinnitage seade seinahoidiku külge.
Joonis E

7 Hoidke tarvikuid seinahoidikus.
Joonis F

8 Laadige seade täis, vt peatükki Aku laadimine 

Üldised kasutusjuhised
 Seadme pakendil on kujutatud, millised tarvikud si-

salduvad tarnekomplektis. 
 Testige tarvikuid silmatorkamatus kohas enne nen-

de kasutamist tundlikus kohas.
 Järgige tootja puhastusjuhiseid. 
 Ühendage motoriseeritud düüsid imitoru või käsi-

seadmega.
 Ühendage muud tarvikuosad nagu nt vuugidüüs sa-

muti käsiseadmega või lükake ulatuskauguse suu-
rendamiseks otse imitorule.

Motoriseeritud põrandadüüs 
Ideaalne kõvade põrandate ja vaipade jaoks.
Motoriseeritud põrandadüüs eemaldab vaibakiududes-
se kinnijäänud mustuse eriti tõhusalt. 

LED Kirjeldus

LED põleb püsivalt roheli-
selt.

Seade on sisse lülitatud.

LED ei põle. Seade on välja lülitatud.

LED vilgub roheliselt, kui 
seade on sisse lülitatud.

Aku mahutavus u 10%.

LED põleb püsivalt puna-
selt.

Aku mahutavus madal, alla 
5%.

LED vilgub roheliselt. Akut laetakse

LED põleb 120 min püsi-
valt roheliselt.
Seejärel LED kustub.

Aku on täielikult laetud.

LED vilgub lühikeste ajava-
hemike järel punaselt (30 
sek / 120 korda).

Seade kuvab rikketeate. 
nt:
● Põrandadüüsi ja/või 

imikanali blokeering.
● Aku/seade on ülekuu-

menenud või alajahtu-
nud.
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Vuugidüüs
Servade, vuukide, küttekehade ja raskesti ligipääseta-
vate piirkondade jaoks.

2-in-1 mööblihari
Diivanite ja tundlike mööbliesemete säästlikuks puhas-
tamiseks. Vastavalt vajadusele saab klahvi vajutamise-
ga kasutada tarvikuosa mööbli- või polstriharjana. 

Transport
Akut on kontrollitud vastavalt asjaomastele rahvusvahe-
list transportimist käsitlevatele eeskirjadele ning seda 
on lubatud transportida / saata.

Ladustamine
TÄHELEPANU
Niiskus ja kuumus
Kahjustusoht
Hoidke akupakki ainult madala õhuniiskusega kuivades 
siseruumides ja temperatuuril alla 20°C. 
Akupaki displei näitab aktuaalset laadimisseisundit.

Hooldus ja jooksevremont
Puhastage eelfilter, peenfilter ja tolmumahuti

TÄHELEPANU
Seadmekahjustus 
Kui pärast tolmuimemise lõpetamist ei puhastata regu-
laarselt eel- ja peenfiltrit või kui tolmumahutit ei tühjen-
data, halveneb imemisvõimsus ja seade võib katki 
minna. 
Puhastage eel- ja peenfiltrit vähemalt 1 kord nädalas.
Tühjendage tolmumahuti hiljemalt "MAX“ märgistuseni 
jõudmisel. 

TÄHELEPANU
Lühiseoht
Tolmumahuti sisaldab elektrilisi komponente.
Ärge kastke tolmumahutit, eel- ja peenfiltrit vette ja ärge 
puhastage niiskelt.
Joonis O
Märkus
Vahetage peenfilter nähtava kahjustuse korral iga 6 kuu 
tagant välja.
Märkus
Enne puhastamist peab tolmumahuti olema tühi.
1 Seadme väljalülitamine:

● Vajutage Sisse-/Välja-lülitit.
Joonis I

2 Eemaldage tolmumahuti:
● Vajutage tolmumahuti lahtilukustusklahvi ja va-

bastage see "lukk avatud" sümboli suunas keera-
tes ning võtke ära.

TÄHELEPANU
Seadmekahjustus
Kui filtri puhastamiseks keeratakse seadet 180 kraadi 
(peenfilter näitab üles), võib peentolm sattuda mootori 
piirkonda ja kahjustada seadet.
Hoidke seadet peenfiltri puhastamiseks / peenfiltri ee-
maldamiseks alati allapoole.

Joonis L
Joonis M

3 Peenfiltri ja eelfiltri eemaldamine:
● Vabastage peenfilter vastupäeva keerates ja võt-

ke ära.
● Vajutage lahtilukustusklahvi, et avada tolmuma-

huti klapp. Tõmmake eelfilter allapoole ja võtke 
see tolmumahutist välja.

Joonis N
4 Tolmumahuti, eel- ja peenfiltri puhastamine. 

● Kõik peenfiltrile sattunud sassiläinud niidid või 
karvad saab kääridega ettevaatlikult ära lõigata.

● Koputage eel- ja peenfilter ettevaatlikult prügikor-
vi.

Joonis P
● Pühkige tolmumahuti lapiga puhtaks.
● Vajaduse korral puhastage eel- ja peenfiltrit ette-

vaatlikult pehme lapi või harjaga.
Joonis Q

5 Kinnitage peenfilter seadme külge.
● Kontrollige korrektset asetust.

6 Sisestage eelfilter tolmumahutisse.
● Kontrollige korrektset asetust.

7 Tolmumahuti kinnitamine:
● Asetage tolmumahuti seadmele ja keerake seda 

sümboli "Lukk kinni" suunas. Kontrollige korrekt-
set asetust.

Heitõhufiltri puhastamine

TÄHELEPANU
Lühiseoht
Seadmepea sisaldab elektrilisi komponente.
Ärge kastke heitõhufiltrit vette ja ärge puhastage niis-
kelt.
Märkus
Heitõhufilter hoolitseb puhta väljapuhkeõhu eest. 
● Puhastage heitõhufiltrit nähtava määrdumise korral.
● Vahetage heitõhufilter nähtava kahjustuse korral iga 

6 kuu tagant välja.
1 Seadme väljalülitamine:

● Vajutage Sisse-/Välja-lülitit. 
Joonis I

2 Heitõhufiltri eemaldamine:
● Keerake heitõhufiltri kate seadmelt maha ja võtke 

ära.
● Võtke heitõhufilter kattelt ära.
Joonis R

3 Heitõhufiltri puhastamine:
● Koputage heitõhufiltrit ettevaatlikult või tugeva 

määrdumise korral puhastage seda koos kattega 
ettevaatlikult pehme lapi või harjaga. 

● Joonis S
4 Heitõhufiltri sisestamine:

● Pistke heitõhufilter ja kate üksteise vastu ja kee-
rake seadmepea külge. Kontrollige korrektset 
asetust.

Motoriseeritud põrandadüüsi puhastamine
1. Lülitage seade välja.
 Vajutage Sisse-/Välja-lülitit.
Joonis I

2. Võtke tarvikud ära.

TÄHELEPANU
Lühiseoht
Motoriseeritud põrandadüüs sisaldab elektrilisi kompo-
nente.
Ärge kastke motoriseeritud põrandadüüsi vette ega pu-
hastage seda niiskelt. 
3. Puhastage motoriseeritud põrandadüüsi.

a Lükake lahtilukustusklahvi sümboli "lukk avatud"
suunas ja eemaldage harjarull.
Joonis T

b Eemaldage mustus nt harjaga. Kõik sassiläinud 
niidid või karvad saab kääridega ettevaatlikult ära 
lõigata.
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c Puhastage harjaava ettevaatlikult lapi või pehme 
harjaga.
Joonis U

d Sisestage harjarull harjaavasse, vajutage alla ja 
laske fikseeruda. Kontrollige korrektset asetust.
Joonis V

Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad põhjused, mille saate ise järgneva 
ülevaate abil kõrvaldada. Kahtluse korral või siin nime-
tamata rikete puhul pöörduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.
Seade ei käivitu
Aku on tühi.
 Laadige aku täis.
Seade ei ime
Peenfiltrit ei sisestatud või ei sisestatud korrektselt.
 Pange peenfilter sisse.
 Kontrollige peenfiltri korrektset asetust.
Akut ei laeta
Laadimispistik/võrgupistik ei ole korrektselt ühendatud.
 Ühendage laadimispistik/võrgupistik korrektselt. 
Pistikupesa on defektne.
 Kontrollige, kas pistikupesa töötab.
Kasutatakse valet laadijat
 Kontrollige, kas kasutatakse õiget laadijat.
Laadimisaeg on muutunud
USB-pistiku (tüüp C) või laadija kasutamine väljaspool 
tarnekomplekti.
 Esitatud laadimisaja tagamiseks kasutage USB-pis-

tikut (tüüp C) / laadijat, mis on tarnekomplektiga 
kaasas.

LED vilgub lühikeste ajavahemike järel punaselt / 
seade peatub töö ajal / seadmel on madal imemis-
võimsus
Tarvikud, tolmumahuti imemisava või imitorud on um-
mistunud.
 Eemaldage blokeering / ummistus sobiliku abiva-

hendiga.
Aku/seade on ülekuumenenud või alajahtunud.
 Lülitage seade välja ja lahutage vooluvarustusest.
 Oodake, kuni aku temperatuur /seadme tempera-

tuur on taas normaalses vahemikus.
Tolmumahuti on täis.
 Tühjendage tolmumahuti.
Filtrid on määrdunud.
 Puhastage filtreid.
Harjarull on blokeeritud.
 Eemaldage blokeeringud.
 Peenfilter määrdub / tolmub kiiresti
Eelfiltrit ei sisestatud.
  Pange eelfilter sisse.
Tolmumahutit ei saa sisestada.
Filtriüksus ei ole täielik.
 Kontrollige, kas filtriüksus (eel- ja peenfilter) on täie-

lik.
Ebanormaalne mootorimüra
Tarvikud, tolmumahuti imemisava või imitorud on um-
mistunud.
 Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.

Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Saturs

Vispārīgas norādes
Pirms uzsākt ierīces lietošanu, izlasiet 
šo oriģinālo lietošanas instrukciju un 
pievienotās drošības norādes. Rīkojie-

ties saskaņā ar tām.
Saglabājiet abus bukletus turpmākai lietošanai vai nā-
kamajam īpašniekam.

Noteikumiem atbilstoša 
izmantošana

● Izmantojiet ierīci tikai privātā mājsaimniecībā.
● Ierīce paredzēta tikai sausu virsmu tīrīšanai 
● Pie nosacījumiem neatbilstošas lietošanas pieder:

– Cilvēku, dzīvnieku, augu vai uz ķermeņa esoša 
apģērba nosūkšana.

– Ūdens vai citu šķidrumu uzsūkšana.
– Kvēlojošu pelnu, ogļu, cigarešu vai citu degošu 

vai viegli uzliesmojošu vielu iesūkšana.
– Izmantošana sprādzienbīstamu vai viegli uzlies-

mojošu vielu tuvumā.Elektriühendus

Akupinge V 21.6 

Nimivõimsus W 250

Akupaki tüüp Li-ION

Laadija USB-C

Mudel HX20WPD-C001-AG 

Laadija nimipinge V 100 - 240

Sagedus Hz 50 - 60

Laadimisaeg, kui aku on täiesti tü-
hi

min 240

Kaitseklass II

Seadme võimsusandmed

Paagi maht l 0,4

Tööaeg täis aku korral põran
dadüüsiga 
Eco/Standard/Boost



min



36/20/9

Mõõtmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg <2.4
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Apkārtējās vides aizsardzība
Iepakojuma materiāli ir atkārtoti pārstrādājami. 
Lūdzu, atbrīvojieties no iepakojuma videi draudzī-
gā veidā.
Elektriskās un elektroniskās ierīces satur vērtīgus 
pārstrādājamus materiālus un bieži vien tādas sa-
stāvdaļas kā baterijas, akumulatorus vai eļļu, kuri 
neatbilstošas apstrādes vai nepareizas utilizāci-

jas rezultātā var radīt potenciālu apdraudējumu cilvēku 
veselībai un apkārtējai videi. Tomēr šīs sastāvdaļas ir 
nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. Ar šo simbolu 
marķētās ierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkri-
tumiem.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Pašreizējo informāciju par sastāvvielām atradīsiet: 
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves daļas
Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves daļas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves daļām skatīt 
www.kaercher.com.

Garantija
Katrā valstī ir spēkā mūsu atbildīgā tirdzniecības uzņē-
muma izdotie garantijas nosacījumi Garantijas termiņā 
Jūsu ierīces iespējamos darbības traucējumus mēs no-
vērsīsim bez maksas, ja to cēlonis būs materiāla vai ra-
žošanas kļūda. Garantijas gadījumā ar pirkumu 
apliecinošu dokumentu vērsieties pie tirgotāja vai tuvā-
kajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas centrā.
(Adresi skatīt aizmugurē)
Papildu informācija par garantiju (ja tāda ir pieejama) ir 
atrodama vietējās Kärcher tīmekļa vietnes servisa sa-
daļā "Lejupielādes".

Simboli uz ierīces

Lādētājs
� BRĪDINĀJUMS
● Uzlādējiet ierīci, izmantojot tikai oriģinālo lādētāju 

HX20WPD-C001-AG, kas ir iekļauts komplektā, vai ar 
KÄRCHER apstiprinātu lādētāju.

Piegādes komplekts
Ierīces piegādes komplekts ir attēlots uz iepakojuma. Iz-
saiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs. Ja trūkst piede-
rumi vai transportēšanas laikā radušies bojājumi, lūdzu, 
informējiet tirgotāju.

Ierīces apraksts
Ierīces piegādes komplekts (atkarībā no modeļa) ir attē-
lots uz iepakojuma. Šajā lietošanas instrukcijā ir ap-
rakstītas visas iespējamās opcijas.
Attēlus skatiet grafika lappusē.
Attēls A

1 Vadības panelis:

2 Iesl./Izsl. slēdzis 

3 Akumulatora LED kontrollampiņa

4 Sūkšanas stipruma iestatīšanas pogas (3 līmeņi)

5 Rokturis

6 Uzlādes pieslēgums USB spraudnim (C tips)

7 Iebūvēts akumulators

8 Izplūdes gaisa filtra pārsegs

9 Putekļu tvertnes atbloķēšanas poga

10 Putekļu tvertnes iesūkšanas īscaurule

11 Putekļu tvertne

12 Putekļu tvertnes pārsegvāka atbloķēšanas poga 

13 Putekļu tvertnes pārsegvāks

14 Smalkais filtrs

15 Priekšfiltrs

16 Motorizēta grīdas tīrīšanas sprausla ar universālu 
birstes veltni 

17 Sūkšanas caurule

18 Šaurā sprausla

19 Mēbeļu tīrīšanas sprausla "2-in-1"

20 Sienas turētājs

21 Uzlādes ierīce (C tips)

22 Uzlādes kabelis (C tips)

Sienas turētāja montāža
Piegādes komplektā ietilpst sienas turētājs, kā arī skrū-
ves un tapas putekļsūcēja ērtai uzglabāšanai. 
Norādījum
Uzstādiet sienas turētāju piemērotā vietā, izmantojot 
komplektā esošās skrūves un tapas.
Ierīces drošai uzglabāšanai augšējais skrūves stiprinā-
jums jānovieto apt. 1,0 m attālumā no grīdas.
Attēls E

IEVĒRĪBAI
Materiālie zaudējumi nepareizas montāžas rezultātā
Nepareizas montāžas rezultātā ierīce var nokrist, sabo-
jājot gan ierīci, gan grīdas segumu. 

Uz ierīces priekšfiltra ir uzlīme, kurā aprakstīts, kā tīrīt/
nomainīt priekšfiltru un smalko filtru:
1 Noņemiet no ierīces priekšfiltru un smalko filtru. 

Procesa laikā ierīci nedrīkst apgāzt.
2 Tīriet priekšfiltru un smalko filtru reizi nedēļā, nepie-

vienojot ūdeni/mitrumu.
3 Ik pēc 6 mēnešiem nomainiet smalko filtru ar jaunu 

smalko filtru.
Sīkākus aprakstus skatiet nodaļā  Notīriet priek-
šfiltru, smalko filtru un putekļu tvertni.
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Veicot montāžu pie sienas, izmantojiet piemērotus ins-
trumentus.
Izvēloties stiprinājuma elementus, ņemiet vērā ierīces 
svaru un stiprinājuma vietas nestspēju.

� BRĪDINĀJUMS
Strāvas trieciena un savainošanās risks
Pārliecinieties, ka sienā ap turētāja montāžas zonu nav 
elektrības kabeļu, ūdens vai gāzes cauruļu.
Norādījum
Sienas turētāju var izmantot arī, lai līdzās ierīcei uzgla-
bātu mēbeļu tīrīšanas sprauslu "2-in-1" un šauro 
sprauslu.
Attēls F

Ekspluatācijas uzsākšana
Piederumu montāža

Norādījum
Motorizēto birsti papildus darbina arī iebūvēts motors, 
un tāpēc tai vienmēr ir jābūt tieši savienotai ar rokas ie-
rīci vai sūkšanas cauruli, lai nodrošinātu strāvas padevi.
Visus citus piederumus arī iespējams izmantot, tos sa-
vienojot tieši ar rokas ierīci vai arī, lai palielinātu aiz-
sniegšanas attālumu, ar sūkšanas cauruli.
 Uzbīdiet sūkšanas cauruli uz putekļu tvertnes iesūk-

šanas īscaurules, līdz tā dzirdami nofiksējas.
 Nospiediet atbloķēšanas pogu un noņemiet sūkša-

nas cauruli no iesūkšanas īscaurules.
Attēls B

 Uzbīdiet motorizēto grīdas tīrīšanas sprauslu uz 
sūkšanas caurules, līdz tā dzirdami nofiksējas.

 Nospiediet atbloķēšanas pogu un noņemiet motori-
zēto grīdas tīrīšanas sprauslu no sūkšanas cauru-
les.
Attēls C

 Piederumus, piemēram, šauro sprauslu uzbīdiet uz 
putekļu tvertnes iesūkšanas īscaurules vai sūkša-
nas caurules, līdz tā dzirdami nofiksējas.
Attēls D

Akumulatoru uzlāde
Norādījum
Ierīce tiek piegādāta bez pilnībā uzlādēta akumulatora. 
Pirms pirmās ekspluatācijas reizes pilnībā uzlādējiet 
akumulatoru. Ievērojiet ar akumulatoru darbināmā pu-
tekļsūcēja pievienotos drošības norādījumus. 
Norādījum
Ja izmantojat standarta USB spraudni (C tipa) vai uzlā-
des ierīci (nav iekļauts ierīces komplektā), atkarībā no 
jaudas uzlādes laiks var atšķirties no lietošanas instruk-
cijā norādītā.
1. Lai uzlādētu ierīci, iestipriniet to sienas turētājā, kas 

iekļauts piegādes komplektā.
Attēls E

2. Ievietojiet abus uzlādes kabeļa USB spraudņus ierī-
ces un uzlādes ierīces uzlādes pieslēgvietā.
Uzlādes ierīci iespraudiet kontaktligzdā.
Uzlādes procesa laikā akumulatora indikators mirgo 
zaļā krāsā.
Attēls G

3. Kad ierīce ir pilnībā uzlādēta, LED akumulatora indi-
kators 120 min. nepārtraukti deg zaļā krāsā. Pēc 
tam LED indikators nodziest.
Paņemiet abus uzlādes kabeļa USB spraudņus no 
ierīces un uzlādes ierīces uzlādes pieslēgvietas.
Izņemiet uzlādes ierīci no kontaktligzdas.
Noņemiet ierīci no sienas turētāja.

Attēls H
Ierīce ir darba gatavībā.

Darbība
LED indikators

Nākamajā tabulā ir aprakstīta ierīces LED indikatoru 
(zaļo un sarkano) nozīme:

Sūkšana

IEVĒRĪBAI
Ierīces bojājumi
Ja filtri vai putekļu tvertne nav ievietota vai nav ievietoti 
pareizi, ierīce var nedarboties pareizi vai var tikt bojāta.
Izmantojiet ierīci tikai tad, ja visi filtri un putekļu tvertne 
ir pareizi ievietoti. 
Bojātie filtri un filtri, kurus vairs nevar iztīrīt, ir jānomaina.
1. Uzstādiet vēlamos piederumus, skatīt nodaļu  Pie-

derumu montāža.
2. Ieslēdziet ierīci:
 Nospiediet Iesl./Izsl. slēdzi. 
Attēls I

3. Pielāgojiet sūkšanas stiprumu pēc vajadzības, iz-
mantojot vadības paneļa pogu “+ / -”.

Norādījum
Ierīcei ir 3 sūkšanas stiprumi:
1 Eco režīms: Neliela putekļu daudzuma tīrīšanai.
2 Standarta režīms: Ikdienas tīrīšanai.
3 'Boost’ režīms: Maksimālā jauda augstas veiktspē-

jas tīrīšanai (šis sūkšanas stipruma iestatījums izlā-
dē akumulatoru ātrāk nekā citi iestatījumi). 

Norādījum
Ieslēdzot ierīci, sūkšanas stiprums vienmēr ir standarta 
režīmā (2. līmenis).

Attēls J

LED Apraksts

LED nepārtraukti deg zaļā 
krāsā.

Ierīce ir ieslēgta.

LED diode nedeg. Ierīce ir izslēgta.

LED mirgo zaļā krāsā, kad 
ierīce ir ieslēgta.

Akumulatora kapacitāte 
pie apt. 10 %.

LED nepārtraukti deg sar-
kanā krāsā.

Akumulatora kapacitāte 
zema, mazāk nekā 5 %.

LED mirgo zaļā krāsā. Notiek akumulatora uzlā-
de.

LED 120 minūtes nepār-
traukti deg zaļā krāsā.
Pēc tam LED indikators no-
dziest.

Akumulators ir pilnībā uzlā-
dēts.

LED mirgo sarkanā krāsā 
ar īsiem intervāliem (30 
sek. / 120 reizes).

Ierīce parāda kļūdas ziņo-
jumu, piemēram:
● Grīdas tīrīšanas 

sprauslas un /vvai sūk-
šanas kanāla nospros-
tojums.

● Akumulators /ierīce ir 
pārkarsusi vai nepietie-
kami atdzisusi.
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5 Очищення фільтра попереднього очищення і 
фільтра тонкого очищення, див. главу  Очищення 
фільтра попереднього очищення, фільтра 
тонкого очищення та контейнера для пилу

6 Закріпити пристрій на настінному кронштейні.
Малюнок E

7 Зберігати приладдя на настінному кронштейні.
Малюнок F

8 Зарядити пристрій, див. главу  Заряджання 
акумулятора 

Загальні вказівки щодо 
використання

 На упаковці пристрою показано, яке приладдя 
входить в комплект поставки. 

 Перевірити приладдя на непомітній ділянці, 
перш ніж використовувати його на чутливій 
ділянці. 

 Дотримуватись вказівок виробника щодо 
очищення. 

 Приєднувати насадки з електроприводом до 
всмоктувальної трубки або ручного пристрою.

 Інші приладдя, як-от щілинну насадку, також 
приєднувати до ручного пристрою або насунути 
безпосередньо на всмоктувальну трубку для 
збільшення радіусу дії.

Насадка для підлоги з електроприводом 
Ідеально підходить для твердих підлог і килимів.
Насадка для підлоги з електроприводом особливо 
ефективно видаляє бруд, що застряг у волокнах 
килима. 

Щілинна насадка
Для країв, стиків, радіаторів та важкодоступних 
ділянок.

Щітка для меблів 2-в-1
Для дбайливого очищення диванів та делікатних 
меблів. Якщо потрібно, натиснувши на кнопку, 
приладдя можна використовувати як насадку для 
меблів або м'яких меблів. 

Транспортування
Акумулятор перевірений відповідно до приписів з 
міжнародних перевезень та може бути 
транспортований/відправлений.

Зберігання
УВАГА
Вологість і тепло
Небезпека пошкодження
Зберігайте акумуляторний блок тільки в сухих 
приміщеннях з низькою вологістю повітря та за 
температури нижче 20 °C. 
Під час зберігання дисплей акумуляторного блока 
відображає поточний рівень заряду.

Догляд та технічне 
обслуговування

Очищення фільтра попереднього 
очищення, фільтра тонкого очищення та 

контейнера для пилу

УВАГА
Пошкодження пристрою 
Якщо фільтр попереднього очищення і фільтр 
тонкого очищення не очищати регулярно після 

прибирання або не спорожняти контейнер для 
пилу, потужність всмоктування погіршиться і 
прилад може вийти з ладу. 
Очищайте фільтр попереднього очищення та 
фільтр тонкого очищення щонайменше 1 раз на 
тиждень.
Спорожняйте контейнер для пилу не пізніше, коли 
буде досягнуто позначку «MAX». 

УВАГА
Небезпека короткого замикання
Контейнер для пилу містить електричні 
компоненти.
Не занурювати контейнер для пилу, фільтр 
попереднього очищення та фільтр тонкого 
очищення у воду і не протирати вологою 
ганчіркою.
Малюнок O
Вказівка
Замінювати фільтр тонкого очищення, якщо він 
помітно пошкоджений, або кожні 6 місяців.
Вказівка
Перед очищенням контейнер для пилу повинен 
бути порожнім.
1 Вимкнення пристрою:

● Натиснути вимикач Увімк./Вимк. 
Малюнок I

2 Знімання контейнера для пилу:
● Натиснути кнопку розблокування на 

контейнері для пилу, розблокувати і вийняти 
його, повернувши в напрямку символу «замок 
відкрито».

УВАГА
Пошкодження пристрою
Якщо для очищення фільтра повернути пристрій 
на 180 градусів (фільтр тонкого очищення 
спрямований догори), дрібний пил може потрапити 
в зону двигуна і пошкодити пристрій.
Під час очищення / зняття фільтра тонкого 
очищення завжди тримайте пристрій донизу.

Малюнок L
Малюнок M

3 Знімання фільтра тонкого очищення і фільтра 
попереднього очищення:
● Розблокувати фільтр тонкого очищення проти 

годинникової стрілки та зняти його.
● Натисніть кнопку розблокування, щоб відкрити 

кришку контейнера для пилу. Потягнути 
фільтр попереднього очищення вниз і вийняти 
його з контейнера для пилу.

Малюнок N
4 Очищення контейнера для пилу, фільтра 

попереднього очищення та фільтра тонкого 
очищення. 
● Намотані нитки або волосся можна акуратно 

обрізати ножицями.
● Обережно вибити фільтр попереднього 

очищення і фільтр тонкого очищення над 
кошиком для сміття.

Малюнок P
● Витерти контейнер для пилу ганчіркою.
● Якщо потрібно, обережно очистіть фільтр 

попереднього очищення і фільтр тонкого 
очищення м'якою тканиною або щіткою.

Малюнок Q
5 Закріпити фільтр тонкого очищення на пристрої.

● Перевірити правильність посадки.
122 Українська
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